&> SMiLoo

WARN- &

PFLEGEHINWEISE
Alle Modelle



VIELEN DANK

Mit dem Kauf des Smiloo haben Sie sich fiir einen hochwertigen Kinderwagen entschieden, der lhnen hilft das Unterwegssein
mit Kind aktiv und angenehm zu gestalten. Herzlichen Dank fir thr Vertrauen und viel Freude mit Ihrem neuen Kinderwagen
Unsere Produkte begleiten Ihr Baby vom ersten Tag an, erleichtern lhrer Familie den Start in einen neuen und spannenden Alltag
und wachsen mit Ihrem Kind und seinen Beddrfnissen. Die Zufriedenheit unserer Kunden und ganz besonders das Wohl der

Kleinsten stehen bei GESSLEIN stets im Mittelpunkt.

Unsere Kinderwagen zeichnen sich daher durch modernes Design, innovative Technik und hochwertige Materialien aus.
Alle unsere Textilien sind schadstoffgepriift und werden aufwendig von Hand genéht

Unsere Kinderwagen sind nach den strengen Sicherheitsanforderungen der
EN 1888:2012 / EN 1466:2012 hergestellt und gewahrleisten Ihnen einen sicheren

und komfortablen Transport lhres Kindes.

WARNHINWEISE

Bevor Sie den Smiloo erstmalig benutzen, lesen Sie bitte unbe-
dingt diese Anleitung durch.

Wichtig — Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung fiir spate-
res nachlesen gut auf.

Wenn Sie sich nicht an die Anweisungen halten, kann die Sicher-
heit Ihres Kindes ernsthaft gefahrdet sein.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt

Um die Erstickungsgefahr bei Sduglingen und Kleinkindern zu
vermeiden, entfernen und entsorgen Sie bitte umgehend alle
Plastikhdllen, Anhanger und Verpackungen.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens auler Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

Lass Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen

Verwenden Sie einen Sicherheitsgurt, sobald das Kind selbst-
standig sitzen kann

Diese Sitzeinheit ist flr Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet
Wenn Sie die Sitzeinheit fir kleinere Kinder nutzen mochten,
verwenden Sie bitte ein spezielles Gurtsystem, das bereits ab
Geburt zugelassen ist.

Benutzen Sie bei neugeborenen Babys stets die am weitest
zurlick geneigte Position.

Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem

STRANGULATIONSGEFAHR: Lassen Sie |hr Kind niemals unbe-
aufsichtigt im Kinderwagen/in der Babyschale, wenn die Gurte
lose oder offen sind. Ihr Kind konnte sich daran strangulieren.
Stellen Sie aulRerdem sicher, dass sich keine Gegenstéande

mit Bandern oder Schniiren (z.B. Mitzen, Schnuller, Mobile) in
Reichweite Ihres Kindes befinden.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwa-
genaufsatz oder der Sitzeinheit oder die Befestigungselemente
des Autositzes korrekt eingerastet sind.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

WARNHINWEISE BABYWANNE UND TRAGETASCHE

Dieses Produkt ist fir ein Kind geeignet, das nicht selbststandig
sitzen, sich herumdrehen und sich nicht auf seine Hande und
Knie hochstemmen kann. Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.
Stellen Sie die Babywanne oder Tragetasche bitte nur auf einem
festen, waagerechten und trockenen Untergrund ab.

Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Néhe der
Tragetasche oder Babywanne spielen.

Verwenden Sie die Babywanne oder Tragetasche nicht, wenn
Teile gebrochen oder eingerissen sind oder fehlen.

Lassen Sie keine flexiblen Tragegriffe im Kinderwagenaufsatz
liegen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! - allgemeine Informationen

Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den ordnungs-

gemalen Zustand lhres Smiloo.

Benutzen Sie Ihn bitte nicht, wenn irgendein Teil gebrochen bzw.
gerissen ist oder fehlt.

Um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewahrleisten, sollten alle
beschadigten oder abgenutzten Teile unverzlglich repariert wer-

den, bevor Sie den Kinderwagen wieder in Gebrauch nehmen
Fir den Smiloo bieten wir entsprechende Ersatzteile und
Accessoires an.

Verwenden Sie bitte ausschlieRlich diese Originalteile oder
Produkte, die GESSLEIN ausdriicklich fur den Gebrauch mit
Smiloo zugelassen hat.

Bei der Verwendung nicht explizit zugelassener Produkte kann
ein Sicherheitsrisiko nicht ausgeschlossen werden.



Smiloo ist ausschlieflich fir ein Kind vorgesehen - transportie-
ren Sie niemals mehrere Kinder gleichzeitig im bzw. mit dem
Kinderwagen.

Wenn Sie den Kinderwagen abstellen, betétigen Sie bitte immer
die Bremse und kontrollieren Sie, dass diese sicher eingerastet
ist.

Bitte sorgen Sie daflr, dass die Bremse immer festgestellt
ist, wenn Sie Ihr Kind aus dem Wagen herausnehmen oder es
hineinsetzen.

Stellen Sie den Kinderwagen moglichst nicht am Hang ab.

Achten Sie besonders in 6ffentlichen Verkehrsmitteln darauf,
dass der Kinderwagen sicher steht

Wenn Sie mit Smiloo Treppen passieren, rollen Sie den Wagen
bitte langsam und schonend tber die Stufen ab.

Benutzen Sie den Kinderwagen bitte nicht auf Rolltreppen.
Legen Sie niemals Gegenstande auf dem Verdeck ab.

Wenn Sie den Wagen Uber Hindernisse (z.B. Treppen) tragen,
kontrollieren Sie bitte, dass sich keine der Verriegelungen 19st

Achten Sie bitte darauf, dass sich Ihr Kind beim Verstellen ein-
zelner Positionen nicht in Reichweite beweglicher Teile befindet

Durch zu schwere Beladung, unsachgemafes zusammenklap-
pen oder die Verwendung von nicht zugelassenem Zubehor
kann Ihr Smiloo beschéadigt werden.

Autokindersitze, die in Verbindung mit einem Fahrgestell
verwendet werden, ersetzten weder eine Wiege noch ein Kin-
derbett. Sollte Ihr Kind Schlaf bendtigen, sollte es dafir in einen
geeigneten Kinderwagenaufsatz, eine geeignete Wiege oder ein
geeignetes Bett gelegt werden.

Zum Schlafen legen Sie Ihr Kind bitte in einen geeigneten Kin-
derwagenaufsatz, eine geeignete Wiege oder ein Kinderbett

PFLEGE / WARTUNG

Durch den téglichen Gebrauch auf staubigen, matschigen oder
verschneiten Strallen und Feldwegen wird Ihr Kinderwagen
stark beansprucht und natdrlich auch verschmutzt.

Bei einem hochwertigen Kinderwagen wie dem Smiloo sind
Pflege und Wartung besonders wichtig, damit die einzelnen
Bestandteile stets einwandfrei funktionieren.

Wenn Sie die nachfolgenden Pflegetipps und -anweisungen
befolgen, werden Sie lange Zeit Freude an hrem Smiloo haben!
Allgemeine Hinweise

Setzen Sie Ihren Smiloo bitte nie Uber langere Zeit dem prallen
Sonnenlicht aus.

Da jeder Stoff in einem gewissen Male ausbleicht, kdnnte sich
sonst die urspriingliche Farbe der Textilien verandern.
Verwenden Sie bei Regen oder Schneefall immer den Regen-
schutz.

Um Schimmelbildung zu vermeiden, bewahren Sie den Wagen
nie an feuchten Orten auf.

Achten Sie darauf, dass der Wagen nach dem Gebrauch und vor
dem Aufbewahren immer vollstéandig getrocknet wird.

Sollte Ihr Kinderwagen mit Salz in Berlihrung gekommen sein
(z.B. am Meer oder auf gestreuten Gehwegen), spiilen Sie
das Gestell bitte unbedingt ab und trocknen es anschliefend
sorgfaltig.

ACHTUNG! - empfohlene Gewichte und GroRen

Smiloo kann- In Kombination mit Wanne, Tragetasche oder
Gruppe 0 Anschnallgurt - ab Geburt bis zu einem Alter von 36
Monaten genutzt werden.

Das Maximalgewicht des Kindes fiir Wanne und Tragetasche
betragt 9 kg (20 Ibs).

Die Sitzeinheit eignet sich fur Kleinkinder von 6 bis 36 Monaten
(20 kg/44 Ibs) und bis zu einer GroBe von 102 cm (40 in).

Das Hochstgewicht fiir den Gestellkorb betréagt 4 kg (8.8 Ibs).

Wenn das vom Hersteller empfohlene Lastgewicht tiber-
schritten wird, ist die Stabilitat des Kinderwagens nicht mehr
gewahrleistet.

Alle am am Schieber und/oder an der Riickseite der Riicken-
lehne und/oder an den Seiten des Wagens angebrachte Lasten
beeintrachtigen die Stabilitat des Kinderwagens.

ACHTUNG! - Informationen beim Verwenden des Liegeaufsat-
zes (Wanne oder Tragetasche)

Beachten Sie die Risiken, die von offenem Feuer und anderen
Hitzequellen wie elektrischen Heizgeraten, Gasflammen usw.
ausgehen, wenn sich diese in unmittelbarer Nahe des Liegeauf-
satzes befinden.

Verwenden Sie bitte ausschliellich die von GESSLEIN mitgelie-
ferte Matratzenunterlage und kein anderes Produkt.

Priifen Sie die Griffe und den Boden regelmaRig auf Beschadi-
gungen und Abnutzungserscheinungen

Stellen Sie bei der Wanne sicher, dass sich der Griff beim Tragen
oder Anheben in der richtigen (=senkrechten) Nutzungsstellung
befindet

Stellen Sie Wanne oder Tragetasche niemals auf einem Sténder
ab.

Achten Sie bei Transport oder Aufbewahrung bitte darauf, dass
die empfindliche Oberfldche Ihres Smiloo nicht beschadigt wird.

Kratzer, die nach dem Kauf auftreten, stellen keinen Reklamati-
onsgrund dar.

Pflege und Wartung der Rader

Nehmen Sie die Rader bitte regelmaRig ab und reinigen Sie
diese mit einer Birste und Wasser.

Schmieren Sie die Kugellager und Achsen danach mit einem
geeigneten Fett.

Behandeln Sie die Abdeckkappen der Vorderrader sowie jegliche
Metallteile nach dem Reinigen und vor Wintereinbruch mit
einem Korrosionsschutzmittel.

Um Quietschgerdusche zu vermeiden, schmieren Sie die kleinen
Federn an Vorder- und Hinterachse ebenfalls regelmatig.

Pflege und Wartung des Gestells

Reinigen Sie die mechanischen Teile des Gestells mit einer
weichen Birste. Wenn Sie den Schmutz entfernen, birsten Sie
bitte immer von den Scharniergelenken weg.

Wischen Sie den Schiebegriff einfach mit einem feuchten Tuch
ab.

Kontrollieren Sie bitte regelmaRig, ob alle Schrauben und Nieten
festgezogen und intakt sind.



Fetten Sie alle Gelenke und Achsen regelmaRig mit einem geeig-
neten Schmiermittel nach.

Uberpriifen Sie bitte regelmafig sémtliche VerschleiBteile und
tauschen Sie diese bei Bedarf aus.

Behandeln Sie alle Niet- oder Schraubenkdpfe sowie sémtliche
Metallteile nach dem Reinigen und vor Wintereinbruch mit einem
Korrosionsschutzmittel.

Pflege der Stoffteile
Sie konnen den Sitzbezug sowie das Verdeck des Smiloo abneh-
men und in der Maschine waschen.

Schrauben Sie vor dem Waschen des Verdecks die Verdeckhalte-
rung ab und entfernen Sie das Gestange.

GARANTIE

Als Hersteller - GESSLEIN GmbH - mit Hauptgeschaftssitz in
Redwitz (im Folgenden ,GESSLEIN" genannt) gewahren wir fur
den Smiloo (im Folgenden ,Produkt” genannt) eine Garantie
unter nachstehenden Bedingungen:

Die Garantiezeit betrdgt vom Kaufdatum an 12 Monate.

Diese Garantie ist weltweit giiltig, auler in den Vereinigten
Staaten von Amerika und in Kanada.

Die Garantie gewahrleistet eine Reparatur, aber ausdriicklich
nicht den Austausch oder die Riickgabemdglichkeit des
Produkts.

GESSLEIN tragt die Transportkosten und das Transportrisiko
vom und bis zum Fachhandler, bei dem das Produkt erworben
wurde (im Folgenden ,der Fachhéndler” genannt), vorausge-
setzt, die Reparatur ist von der Garantie gedeckt.

Die Garantie kann nur geltend gemacht werden, wenn Gesslein
— neben dem fehlerhaften Produkt — Folgendes erhalten hat:

- eine Kopie der Kaufquittung mit Kaufdatum sowie

- eine deutliche Beschreibung der Beanstandungen.

Die Garantie ist nicht tbertragbar und kann daher nur vom
Erstbesitzer geltend gemacht werden.

Die Garantie hat keinen Einfluss auf Ihnen eventuell zustehende,
gesetzlich festgelegte Rechte, etwa das Recht, den Fachhandler
fir Méangel haftbar zu machen.

Kein Garantieanspruch besteht bei:

Veranderungen oder Reparaturen, die Sie selbst durchgefiihrt
haben oder durchflihren haben lassen, ohne sich vorher von
Gesslein oder vom Fachhandler hierfir eine schriftliche Geneh-
migung eingeholt zu haben

Schéden, die durch Nachl&ssigkeit oder durch einen Unfall und/
oder durch eine andere Anwendung oder Wartung als jene, die
in der Bedienungsanleitung angegeben ist, entstanden sind

Produkten mit beschadigter oder entfernter Seriennummer
Schaden am Produkt durch normale Abnutzung

Gezogenen Faden, sofern es sich um sichtbar gewebte Stoffe
handelt

Aufgerauten Flachen oder Abrieb an beanspruchten Stellen (z.B.
im FuBbereich)

Noppenbildung (Beseitigung wie bei Wollpullovern durch Klei-
derbrste oder Noppenmaschine)

Wenn Sie die Kinderwagenstoffe waschen, achten Sie bitte auf
eine maximale Waschtemperatur von 30° C/85° F (Kaltwésche)
und verwenden Sie ausschlieBlich Feinwaschmittel.

Sie durfen die Textilien nicht bleichen, schleudern, bligeln oder
chemisch reinigen.

Bitte waschen Sie die Stoffteile des Kinderwagens Immer
separat.

Legen Sie die nassen oder feuchten Stoffteile bitte nicht in die
pralle Sonne.

Trocknen sie die Stoffteile am besten im aufgespannten Zustand
in einem luftigen und trockenen Raum.

Wasserrandern durch Reinigen oder Regenwetter
Ausbluten der Farben beim Waschen
Verblassen des Stoffes bei Sonneneinstrahlung

Farbunterschieden zwischen einzelnen Fertigungspartien (Zube-
hor sollte immer mit dem Wagen bestellt werden)
Verschleiliteilen wie Radern, Gelenken, Buchsen, lose Nieten
sowie Schraubverbindungen

Gerauschen aufgrund von fehlender Schmierung

Jeglichen Schéden, die auf Missachtung der Gebrauchs- und
Pflegeanleitung beruhen

Rostbildung aufgrund von fehlendem Korrosionsschutz

Wichtige Informationen

Die Garantiezeit betrdgt vom Kaufdatum an 12 Monate.

Sollte ein Schaden auftreten, wenden Sie sich bitte zundchst an
Ihren Fachhandler.

Ist der Fachhandler nicht in der Lage, den Schaden zu reparie-
ren, kdnnen Sie sich gern an Gesslein wenden.

Bewahren Sie Bedienungsanleitung und Kaufquittung bitte an
einem sicheren Ort auf.

Um teure Reparaturen zu vermeiden raten wir Ihnen dringend
nach einer Nutzungszeit von 6 Monaten einen Kundendienst
durchfiihren zu lassen.

Informationen finden Sie unter www.gesslein.de.

Der Kinderwagen Smiloo ist ein Premium-Modell, bei
dem wir hochsten Wert auf exklusive Materialien und
eine hochwertige Verarbeitung legen, um Ihnen und Ihrem Kind
maximalen Komfort und Sicherheit zu gewahrleisten.

Aus diesem Grund durfen mit Smiloo nur Original-
Zubehdrteile und -Accessoires oder aber Produkte, die von uns
ausdricklich flr Smiloo zugelassen sind, verwendet werden.

Sollten Sie ein Ersatzteil bendtigen, wenden Sie sich bitte an
Ihren Fachhandler oder bestellen Sie es direkt unter www.
gesslein.de.

Unter service@gesslein.de kdnnen Sie uns jederzeit Ihre Fra-
gen, Anregungen und Kommentare mitteilen.

Besuchen Sie auch unsere Website unter
www.gesslein.de, um aktuelle Informationen zum Smiloo und
unseren anderen Produkten zu erhalten.



THANK YOU!

GB

By purchasing Smiloo, you have chosen a quality Pram, that will help you to make being underway with your child a

comfortable and active experience.

Thank you for placing your confidence in us. We hope you enjoy your new Pram. Our products accompany your baby from day one,
let your family start off each day in a new and exciting way. They also grow with your child and their needs.

At GESSLEIN, we place great value on customer satisfaction and especially on the well-being of your little ones.

Our Pram features a modern design, innovative technology and are made from only the best materials.

All our fabrics are tested for harmful substances and are intricately hand sewn.

Our prams are manufactured according to the strict safety requirements of the EN 1888:2012 / EN 1466:2012

standard and guarantee safe and comfortable transport of your child.

WARNING

Please read these instructions carefully before using the
Smiloo for the first time.

Important — Keep these instructions
for future reference

Not following these instructions, can put your child’s safety at
serious risk.

Never leave the child unattended

Please remove and discard any plastic bags, tags and packaging
immediately to avoid risk of choking to infants and young children.

Ensure that all the locking devices are engaged before use

To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding
and folding this product.

Do not let the child play with this product
Use a harness as soon as the child can sit unaided.
This seat unit is not suitable for children under 6 months

If you intend to use the seat unit for smaller children, please use a
special harness system approved for newborn babies.

Always use the fully reclined position for newborn babies.
Always use the restraint system

RISK OF STRANGULATION: Never leave your child

unattended in the pram/in the baby car seat when the harness
is loose or open. Your child could be strangled by it. Also, make
sure that no objects with ribbons or strings (e.g. caps, soothers,
mobiles) are within your child's reach.

Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before use

This product is not suitable for running or skating

WARNING FOR CARRYCOT AND CARRIER

This product is suitable for a child who cannot sit up unaided, roll
over and cannot push itself up on its hands and knees. Maximum
weight of the child: 9 kg

Place the carrycot or carrier on a firm, level and dry surface only.

Do not let other children play unattended near the carrier or
carrycot.

Do not use the carrycot or carrier if parts are broken,
torn or missing

Do not leave flexible carrying handles inside the prambody

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

ATTENTION! - General information
The safety of your child is your responsibility.

Check that your Smiloo is in proper condition before
each use.

Please do not use it if any part is broken, torn or missing.

To ensure your child's safety, all damaged or worn parts should be
repaired immediately before using the pram again.

We offer a number of spare parts and accessories for the Smiloo.

Please use exclusively these original parts or products which
GESSLEIN has expressly approved for use with Smiloo.

Safety risks cannot be excluded for use of products not explicitly
approved.

Smiloo is intended for solely one child — never transport more than
one child at the same time in or with the pram.

When parking the stroller, always use the brake and check that it is
securely locked.

Please ensure that the brake is always engaged when you take
your child out of or put it into the pram.

Avoid parking the pram on a slope as much as possible.

Pay particular attention that the pram is secured when using public
transport

When climbing stairs with the Smiloo, please roll the pram slowly
and gently over the steps

Please do not use the pram on escalators.
Never place anything on top of the canopy.

When carrying the pram over obstacles (e.g. stairs), please ensure
that none of the lock devices become disengaged

Please ensure that your child is not within reach of

moving parts when adjusting the individual positions

Heavy loads, improper folding or the use of non-approved accesso-
ries can damage your Smiloo.

Child seats used in conjunction with a chassis, replace neither a
cradle nor a cot. If your child needs sleep, it should be placed in a
suitable carrycot, a suitable cradle or a suitable bed.

When putting your child to sleep, put it in a suitable
carrycot, a suitable cradle or a crib



ATTENTION! - Recommended weights and sizes

Smiloo can be used in combination with the carrycot, carrier or
Group 0 harness from birth up to the age of 36 months.

The maximum weight of a child for the carrycot
and carrier is 9 kg (20 Ibs).

The seat unit is suitable for infants and toddlers
6 to 36 months (20 kg / 44 Ibs) and up to a height of
102 cm (40 in).

The maximum weight for the frame basket is 4 kg (8.8 Ibs).

Exceeding the manufacturer's recommended load weight will no
longer guarantee the stability of the pram.

All loads on the handlebar and/or on the back of the backrest and/
or attached to the sides of the pram affect its stability.

CARE/ MAINTENANCE

Your pram will be subjected to heavy stress and also
become soiled when used daily on dusty, muddy or snowy roads
and paths.

Care and maintenance of a high-quality Pram such as the Smiloo is
particularly important so that the individual parts always function
properly.

By following the care tips and instructions below, you will have long
enjoyment from your Smiloo!

General information
Never expose your Smiloo to prolonged direct sunlight out.

As all types of fabric fade to a certain extent, the original colour of
the textiles could change.

Always use the rain cover in case of rain or snow.

To prevent mould from growing, never store the pram in a damp
spot.

Make sure that the pram is always completely dry after use and
before storage.

Should your pram come into contact with salt (e.g. at sea or
gritted walkways), please rinse off the chassis and dry it carefully
afterwards.

Please ensure that the sensitive surface of your Smiloo does not
become damaged during transport or storage.

Scratches which occur after the purchase do not constitute a
reason for a complaint.

Care and maintenance of the wheels

Please remove the wheels regularly and clean them with a brush
and water.

Lubricate the bearings and axles with a suitable lubricant after-
wards.

Treat the caps on the front wheels as well as any metal parts after
cleaning and before winter with an anti-corrosion agent.

To avoid squeaking, also lubricate the small springs on the front
and rear axle regularly.

ATTENTION! - Information on using the
transporting attachments (carrycot or carrier)

Please pay attention to the risks posed by open fires and other
sources of heat sources such as electric heaters, gas flames, etc.
if they are in close proximity to the carrycot or carrier.

Be sure to use the mattress underlay supplied by
GESSLEIN and no other product.

Check the handles and the bottom regularly for damage or wear
and tear

Make sure the handle on the carrycot is always in the correct
(=vertical) position of use when carrying or lifting the product.

Never place the carrycot or carrying case on a stand.

Care and maintenance of the chassis

Clean the mechanical parts of the chassis with a soft brush. When
removing dirt, always brush in the direction away from the hinge
joints.

Simply wipe the handlebar with a damp cloth.

Please check regularly that all screws and rivets are tight and
intact.

Lubricate all joints and axles regularly with a suitable lubricant.

Check all parts subject to wear and tear periodically
and replace them if necessary.

Treat all rivet or screw heads as well as all metal parts after clea-
ning and before winter with an anti-corrosion agent.

Care of fabric parts

You can remove the seat cover and the canopy on the Smiloo and
wash them in the washing machine.

Unscrew the canopy bracket and remove it from the support rods
before washing.

When washing the fabric parts of the pram, please wash at a
maximum temperature of 30 °C / 85 °F (cold wash) and use a mild
detergent only.

Do not bleach the fabric, use the spin cycle,
iron or dry clean.

Always wash the fabric parts on the pram separately.
Do not place the wet or damp fabric parts in direct sunlight.

Itis best to dry the fabric parts whilst hung out in
an airy and dry room.



GUARANTEE

As a manufacturer — GESSLEIN GmbH — based in

Redwitz (hereinafter referred to as “GESSLEIN”), we provide (her-
einafter referred to as “Product’) a guarantee on Smiloo under the
following conditions:

The warranty period is 12 months from the date of purchase.

This warranty is valid worldwide except in the United States and
Canada.

The warranty guarantees repairs but expressly does not guarantee
exchange or the right to return the product.

GESSLEIN bears the transport costs and risk of transportation
from and to the specialist dealer where the product was purchased
(hereinafter referred to as “the Dealer”), provided the repair is
covered by the warranty.

Claims can only be made under the warranty when GESSLEIN has
received the defective product as well as the following:

- a copy of the sales receipt with purchase date including
- a clear description of the complaints.

The warranty is not transferable and can only be claimed by the
original owner.

The warranty does not affect any possible rights entitled to you
such as the right to hold the retailer liable for defects.

The following are not covered by the warranty:

Changes or repairs that you have made yourself or have had
performed without having previously obtained written authorisation
from GESSLEIN or the dealer.

Damage caused by negligence or by an accident and/or by other
use or service than those specified in the user manual.

Products with a damaged or removed serial number
Damages to the product resulting from normal wear and tear
Drawn threads provided they clearly involve woven fabrics

Roughened surfaces or abrasion to stressed parts (for example in
the foot area)

Formation of bobbles (removal such as with wool jumpers using a
clothes brush or bobble remover)

Water stains due to cleaning or rainy weather
Bleeding of colour from washing
Fading of fabric due to sunlight exposure

Colour differences between individual production batches (acces-
sories should always be ordered with the pram)

Parts subject to wear and tear such as wheels, joints, connectors
loose rivets and screw connectors

Noise due to lack of lubrication

Any damages based on disregard for the care and
maintenance instructions

Rust formation due to lack of corrosion protection

Important information

The warranty period is 12 months from the date of purchase.
Should any damage occur, please first contact your dealer.

If the dealer is unable to repair the damage you can feel free to
contact GESSLEIN.

Retain the user manual and your sales receipt in a safe place.
To avoid costly repairs, we strongly advise you to have the pram
serviced after 6 months of use.

For information, please visit www.gesslein.de.

The Pram Smiloo is a premium model to which we attach great
importance to exclusive materials and excellent craftsmanship, to
ensure you and your child maximum comfort and safety.

For this reason, only original accessory parts and accessories or
products which have been specifically authorised by us for Smiloo
may be used with Smiloo.

Should you need a replacement part, please contact your dealer or
order it directly from www.gesslein.de.

You can send us your queries, suggestions and comments at any
time to service@gesslein.de

Visit our website at www.gesslein.de to receive current informati-
on on Smiloo and our other products.



MOLTE GRAZIE!

T

Con l'acquisto del Smiloo avete scelto un Passeggino di pregio che vi aiutera ad organizzare in modo attivo e piacevole i momenti fuori

casa con il bambino.

Viringraziamo per la fiducia e vi auguriamo tanta felicita con il vostro nuovo Passeggino

| nostri prodotti accompagnano il vostro bambino fin dai suoi primi giorni, facilitano alla vostra famiglia l'inizio in una nuova ed
emozionante quotidianita e crescono con il vostro bambino e le sue esigenze.

La soddisfazione dei nostri clienti e soprattutto il benessere dei pit piccoli sono al centro dell'interesse di GESSLEIN.

| nostri Passeggino si caratterizzano per il design moderno, la tecnologia innovativa e i materiali di pregio.

Tutti i prodotti tessili sono privi di sostanze nocive e vengono cuciti a mano con cura.

| nostri passeggini vengono prodotti secondo le stringenti norme di sicurezza EN 1888:2012 / EN 1466:2012 e garantiscono un

trasporto sicuro e confortevole del vostro bambino.

AVVERTENZE

Prima di utilizzare per la prima volta il Smiloo, leggere attentamente
queste istruzioni.

Importante — Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri

Se non vi attenete alle istruzioni, la sicurezza del vostro bambino
potrebbe venire seriamente compromessa.

Non lasciare mai il vostro bambino incustodito

Per evitare il rischio di soffocamento per neonati e bambini piccoli,
rimuovete ed eliminate tutte le coperture in plastica, etichette e
imballaggi.

Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio
siano correttamente agganciati

Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il vostro bambino sia
a debita distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del
prodotto

Non lasciare che il vostro bambino giochi con questo prodotto
Usare la cintura di sicurezza non appena il bambino € in grado di
rimanere seduto da solo

Questa seduta non e adatta per bambini di eta inferiore a 6 mesi
Se desiderate utilizzare questa seduta per bambini pit piccoli
utilizzate un sistema di cinture speciali che sia autorizzato gia
dalla nascita.

In caso di neonati utilizzate sempre la posizione piu reclinata.

Utilizzare sempre la cintura di sicurezza

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO: Non lasciate mai il vostro
bambino incustodito nel passeggino/nel guscio quando le cinture
sono allentate o aperte. Il vostro bambino potrebbe strangolarsi.
Assicuratevi inoltre che non vi siano oggetti con nastri o stringhe
(ad es. berretti, succhietti, mobili) a portata del vostro bambino

Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio della
seduta, della navicella o del seggiolino auto siano correttamente
agganciati

Questo prodotto non & adatto per correre o pattinare
AVVISO PER NAVICELLE E BORSE PER IL TRASPORTO

Questo prodotto & adatto per un bambino che non si siede da solo,
non si gira e non puo sollevarsi sulle mani e le ginocchia. Peso
massimo del bambino: 9 kg.

Posate la navicella o la borsa per il trasporto solo su una superficie
solida, orizzontale e asciutta.

Non lasciate mai che altri bambini giochino incustoditi nelle vici-
nanze della borsa per il trasporto o della navicella.

Non utilizzate la navicella o la borsa per il trasporto quando ci sono
parti rotte, oppure strappate oppure mancanti.

Non lasciate maniglie flessibili nell'alzata per la navicella.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE! - informazioni generali
La sicurezza del vostro bambino & una vostra responsabilita.
Verificate prima di ogni utilizzo le condizioni del vostro Smiloo.

Non utilizzatelo se una qualsiasi parte & rotta oppure usurata
oppure mancante.

Per garantire la sicurezza del vostro bambino, tutte le parti danneg-
giate o usurate dovrebbero essere immediatamente riparate, prima
di rimettere in uso il passeggino.

Offriamo accessori e parti di ricambio adeguate per il Smiloo.
Utilizzate esclusivamente queste parti originali oppure prodotti che
sono stati espressamente autorizzati da GESSLEIN per ['utilizzo
con Smiloo.

In caso di utilizzo di prodotti non esplicitamente autorizzati non
puod essere escluso un rischio per la sicurezza.

Smiloo é previsto esclusivamente per un bambino - non portate
mai pil bambini contemporaneamente nel o con il passeggino.

Quando fermate il passeggino, azionate sempre i freni e controllate
che siano correttamente inseriti.

Assicuratevi che i freni siano sempre inseriti quando togliete il
bambino dal passeggino o quando ce lo riponete.

Possibilmente, non fermate il passeggino su un pendio.

In particolar modo sui mezzi di trasporto pubblico accertatevi che
il passeggino si regga in modo sicuro.

Quando passate con Smiloo sulle scale, spingete il passeggino
lentamente e delicatamente sui gradini.

Non utilizzate il passeggino sulle scale mobili.
Non riponete mai oggetti sulla capote.

Quando conducete il passeggino attraverso degli ostacoli (ad
es. scale) controllate che non si stacchi nessun meccanismo di
bloccaggio

Fate attenzione che il vostro bambino durante la regolazione delle
singole posizioni non si trovi alla portata di parti in movimento.



Carichi eccessivi, ripiegature improprie o |'utilizzo di componenti
non autorizzate possono danneggiare il vostro Smiloo.

| seggiolini auto per bambini, usati in combinazione con un telaio,
non sostituiscono né una culla né un lettino. Se il bambino necessi-
ta di dormire riponetelo in una navicella adatta, in una culla adatta
oin un lettino adatto.

Per dormire riponete il vostro bambino in una navicella adatta, in
un culla adatta o in un lettino.

ATTENZIONE! - Pesi e taglie suggeriti

Smiloo puo essere utilizzato in combinazione con una navicella,
una borsa o una cintura di sicurezza del gruppo 0 - dalla nascita
fino ad un'eta di 36 mesi.

Il peso massimo del bambino per navicella o borsa per il trasporto
edi9kg. (20 Ibs).

La seduta € adatta per bambini piccoli, dai 6 ai 36 mesi (20 kg/44
Ibs) e fino ad una taglia di 102 cm (40 in).

Il peso massimo per il cestello & di 4 kg (8.8 Ibs).

Se il peso del carico suggerito dal produttore viene superato la
stabilita del passeggino non viene pit garantita.

CURA / MANUTENZIONE

Con I'utilizzo quotidiano su strade e viottoli polverosi, fangosi o
innevati, il vostro passeggino viene fortemente sollecitato e ovvia-
mente anche sporcato.

In caso di un pregiato Passeggino come il Smiloo la cura e la ma-
nutenzione sono particolarmente importanti in modo che le singole
componenti funzionino sempre in modo impeccabile.

Se seguirete i seguenti suggerimenti di cura e istruzioni avrete
molte gioie dal vostro Smiloo!

Indicazioni generali

Non esponete mai il vostro Smiloo in pieno sole per periodi
prolungati.

Siccome ogni tessuto si sbiadisce in una certa misura, i colori
originali del tessuto potrebbero cambiare.

Utilizzare una copertura per la pioggia in caso di pioggia o neve.

Per evitare la formazione della muffa non conservate mai il pas-
seggino in luoghi umidi.

Prestate attenzione affinché il passeggino dopo I'uso e prima di
essere riposto sia sempre completamente asciutto.

Se il passeggino dovesse venire a contatto con del sale (ad es. al
mare oppure sparso sui marciapiedi) sciacquate assolutamente il
telaio e successivamente asciugatelo attentamente.

Prestate attenzione durante il trasporto e quando viene riposto che
la delicata superficie del vostro Smiloo non venga danneggiata.

Graffi che compaiono dopo I'acquisto non rappresentano un
motivo di reclamo.

Cura e manutenzione delle ruote

Togliete regolarmente le ruote e pulitele con una spazzola ed
acqua.

Lubrificate successivamente i cuscinetti a sfera e I'asse con un
olio adatto.

Trattare i tappi di copertura delle ruote anteriori e tutte le parti
metalliche dopo la pulizia e prima dell'inverno con un inibitore di

Tutti i carichi appesi al maniglione e/o al lato posteriore dello
schienale e/o alla parte laterale del passeggino compromettono la
stabilita del passeggino.

ATTENZIONE! - Informazioni sull'utilizzo dell'alzata di distesa
(navicella o borsa per il trasporto)

Fate attenzione ai rischi derivanti da caminetti e altre fonti di calore
quali apparecchi elettrici per il riscaldamento, fiamme del gas ecc
quando vi trovate nelle loro immediate vicinanze con la navicella.

Utilizzate esclusivamente il materasso consegnato da GESSLEIN e
nessun altro prodotto.

Verificate regolarmente la maniglia e la base per verificare la
presenza di danni e segni di usura.

Nel caso della navicella assicuratevi che la maniglia per il trasporto
o per il sollevamento si trovi nella corretta (=verticale) posizione
di utilizzo.

Non posate mai la navicella o la borsa per il trasporto su un
supporto.

corrosione.

Per evitare rumori lubrificate regolarmente anche le piccole molle
dell'asse anteriore e posteriore.

Cura e manutenzione del telaio

Pulite le parti meccaniche del telaio con una spazzola morbida.
Se si rimuove la sporcizia, toglierla sempre distante dai giunti a
cerniera.

Pulite il maniglione di spinta semplicemente con un panno umido.

Controllatelo regolarmente per verificare che tutte le viti e i chiodi
siano stretti e intatti.

Lubrificate regolarmente tutte le giunture e gli assi con un mezzo di
lubrificazione adatto.

Verificate regolarmente tutte le parti soggette a usura e in caso di
necessita cambiatele.

Dopo la pulizia o prima dellinverno trattate tutte le teste di chiodi o
viti e tutte le parti in metallo con un inibitore di corrosione.

Cura delle parti in stoffa

Sia il coprisedile che la capote del Smiloo sono rimovibili e lavabili
in lavatrice.

Prima di lavare la capote svitate il supporto della capote e rimuo-
vete il sollevatore.

Quando lavate il tessuto del passeggino fate attenzione ad usare
una temperatura di lavaggio massima di 30° C/85° F (acqua fred-
da) e utilizzate esclusivamente un detergente delicato.

| tessuti non devono essere candeggiati, centrifugati, stirati o puliti
chimicamente.

Lavate sempre separatamente le parti in stoffa del passeggino.
Non mettete le parti in stoffa bagnate o umide sotto il sole.

La soluzione migliore & quella di asciugarle in posizione distesa in
un ambiente asciutto ed arieggiato.



GARANZIA

Come produttore - GESSLEIN GmbH, con sede principale a Redwitz
(di seguito denominato “GESSLEIN") accorda per il Smiloo (di se-
guito denominato “prodotto”) una garanzia alle seguenti condizioni:
La garanzia dura 12 mesi dalla data di acquisto.

Questa garanzia & valida in tutto il mondo, ad esclusione degli Stati
Uniti d’America e del Canada.

La garanzia assicura una riparazione ma non esplicitamente il
cambio e la possibilita di restituzione del prodotto.

GESSLEIN si fa carico dei costi di trasporto e del rischio di
trasporto da e per il rivenditore presso il quale il prodotto era stato
acquistato (di seguito “il rivenditore), a condizione che la riparazio-
ne sia coperta dalla garanzia.

La garanzia puo essere fatta valore quando Gesslein, oltre al
prodotto difettoso, ha ricevuto quanto segue:

- una copia della ricevuta di acquisto con la data di acquisto oltre
che

- una chiara descrizione del problema.

La garanzia non ¢ trasferibile e puo essere fatta valere dunque solo
da primo possessore.

La garanzia non ha alcuna influenza su eventuali vostri diritti
esistenti stabiliti dalla legge, come il diritto di rendere il rivenditore
responsabile per eventuali difetti.

Nessuna pretesa di garanzia nei seguenti casi:

Modifiche o riparazioni fatte da voi stessi o fatte eseguire senza
avere ottenuto preventivamente un accordo scritto da Gesslein o
dal rivenditore specializzato

Danni che sono intervenuti in seguito a trascuratezza, a un inci-
dente e/o a seguito di un utilizzo o di una manutenzione differenti
rispetto a quando riportato nelle istruzioni per I'uso.

Prodotti con numero di serie danneggiato o rimosso.

Danni al prodotto derivanti dal normale utilizzo

Fili tratti, a condizione che si tratti di tessuti visibili

Superfici ruvide o abrasioni in zone esposte (ad es. nella zona dei
piedi)

Formazione di pallini (eliminazione come nel caso dei maglioni di
lana tramite spazzole per abiti o macchine per pallini)

Macchie d'acqua per pulizia o pioggia
Scolorimento dei colori durante il lavaggio
Dissolvenza del tessuto a causa dei raggi solari

Differenze di colori tra i diversi lotti di produzione (gli accessori
dovrebbero sempre essere ordinati con il passeggino)

Parti soggette ad usura quali ruote, giunti, boccole, rivetti allentati e
viti di collegamento

Rumore per mancanza di lubrificazione

Tutti i danni riconducibili a mancata osservanza delle indicazioni di
utilizzo e di cura.

Formazione di ruggine a seguito di mancata protezione contro la
corrosione

Informazioni importanti
La garanzia dura 12 mesi dalla data di acquisto.
Nel caso di danni rivolgetevi innanzitutto al vostro rivenditore.

Se il rivenditore non & in grado di riparare il danno, potete rivolgervi
a Gesslein.

Conservate le istruzioni per 'uso e la ricevuta di acquisto in un
luogo sicuro.

Per evitare costose riparazioni vi suggeriamo , dopo un periodo di
utilizzo di 6 mesi, di far eseguire urgentemente un servizio cliente.

Trovate le informazioni su www.gesslein.de

Il Passeggino Smiloo & un modello premium per il quale diamo il
massimo valore alla scelta di materiali esclusivi e ad una lavorazio-
ne di pregio per dare a voi e al vostro bambino il massimo comfort
e sicurezza.

Per questo motivo con Smiloo possono essere utilizzati solo
accessori o prodotti da noi espressamente autorizzati per Smiloo.

Se avete bisogno di una parte di ricambio rivolgetevi al vostro
rivenditore specializzato oppure ordinatele direttamente su www.
gesslein.de

Contattando service@gesslein.de potete comunicarci in ogni
momento domande, stimoli o commenti.

Visitate il nostro sito www.gesslein.de anche per ricevere informa-
zioni su Smiloo e sugli altri nostri prodotti.



KIITOS!

FIN

Ostamalla Smiloo:n olet valinnut korkealuokkaisen Lastenvaunut:n, jonka avulla voit liikkua lapsen kanssa aktiivisesti ja mukavasti.
Kiitdamme luottamuksestasi ja toivomme, etta Lastenvaunut:sta on Sinulle paljon iloa
Tuotteemme ovat mukana vauvasi eldmassa ensimmaisesta paivasta lahtien. Ne helpottavat perheesi uutta ja jannittaa arkea alusta

asti sekd kasvavat lapsesi ja hdanen tarpeidensa mukana.

Asiakkaidemme tyytyvéisyys ja erityisesti perheen pienimpien hyvinvointi on aina ollut GESSLEINilla etusijalla.

Omat Lastenvaunut:mme tunnetaan nykyaikaisesta ilmeestd, innovatiivisesta tekniikasta ja korkealaatuisista materiaaleista.
Kaikki tekstiilimme on testattu haitallisten aineiden varalta, ja ne ovat huolellisesti kdsin ommeltuja.

Lastenvaunumme on valmistettu tiukkojen EN 1888:2012 / EN 1466:2012 -normin turvallisuussdantojen mukaisesti,

minka ansiosta voit kuljettaa lastasi turvallisesti ja katevésti paikasta toiseen.

VAROITUKSET

VAROITUS! Lue nama kéyttoohjeet tarkasti ja sailytd ne
myohempaa tarvetta varten. Jos kayttoohjeita ei noudateta, lapsen
turvallisuus voi vaarantua vakavasti.

Tarkeda - Sailytéd nama ohjeet vastaisuuden varalle
VAROITUS! Al koskaan jata lasta ilman valvontaa

VAROITUS! Ehkaise tukehtumisvaara ja séilytd muoviesineet lasten
ulottumattomissa.

VAROITUS! Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta kaikki lukituk-
set ovat kunnolla kiinni.

VAROITUS! Loukkaantumisten ehkaisemiseksi huolehdi, etta lapsi
pysyttelee loitolla, kun vaunut puretaan osiin tai taitetaan kokoon.

VAROITUS! Al4 anna lasten leikkia tuotteella.

Kytke lapsi aina turvavydlla kiinni rattaisiin, jos hén osaa itse
nousta istumaan.

Tama ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille

Jos haluat kayttaa istuinosaa pikkulapsille, kayta erityista turvavyo-
jarjestelmaa, joka soveltuu jopa vastasyntyneille.

Kéayta vastasyntyneille vauvoille aina alimpaan kohtaan kallistettua
asentoa.

Kayta aina turvavaljaita

KURISTUMISVAARA: Al jaté lastasi koskaan yksin lastenvaunui-
hin/kaukaloon, kun turvavyét ovat irrallaan tai auki. Lapsesi saattaa
kuristua voihin. Varmista myos, ettei lapsesi lahettyvilla ole hihnalli-
sia tai narullisia esineité (esim. hattuja, tutteja, mobiileja).
VAROITUS! Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd vaunukoppa,
sovittimet, turvakaukalo tai istuinosa on asennettu ja kiinnitetty
oikein.

VAROITUS! Tuote ei sovellu juoksu- tai rullaluistelukayttéon.
KAUKALON JA KANTOLAUKUN VAROITUKSET

Tama tuote soveltuu lapselle, joka ei osaa vield istua, kaantya tai
nousta kasien ja polvien varaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

Aseta kaukalo tai kantolaukku kiinteélle, tasaiselle ja kuivalle
alustalle.

Ald anna muiden lasten leikkia kantolaukun tai kaukalon l&helld
ilman valvontaa.

Ald kdyta kaukaloa tai kantolaukkua, jos siihen kuuluvia osia on
rikki, repeytyneina tai ne puuttuvat kokonaan.

Al pidé joustavia kantokahvoja lastenvaunujen yldosan paélla.

TARKEITA TURVAOHJEITA

HUOMIO! - yleistietoa
Lapsesi turvallisuus on Sinun vastuullasi.

Tarkista ennen jokaista kayttoa, etta Smiloo on asianmukaisessa
kunnossa.

Ald kayté sitd, jos joku siihen kuuluvista osista on rikki, repeytynyt
tai puuttuu kokonaan.

Lapsesi turvallisuuden varmistamiseksi kaikki vaurioituneet tai
kuluneet osat on korjattava viipymatta, ennen kuin lastenvaunut
otetaan uudelleen kayttoon

Meilta on saatavilla vastaavia varaosia ja lisatarvikkeita Smiloo:aan.

Kayta ainoastaan alkuperdisia osia tai tuotteita, jotka GESSLEIN on
erityisesti hyvaksynyt Smiloo:n kanssa kaytettaviksi.

Muita kuin hyvaksyttyja tuotteita kdytettdessa turvallisuusriskeja ei
voida sulkea pois.

Smiloo on tarkoitettu ainoastaan yhdelle lapselle - dl& kuljeta
koskaan useampia lapsia samanaikaisesti lastenvaunuilla.

Kun lopetat lastenvaunujen kayton, paina aina jarru paalle ja tarkis-
ta, ettd se on mennyt turvallisesti paikalleen.

Huolehdi aina siita, etta jarru on paalld, kun otat lapsesi vaunuista
tai laitat lapsen vaunuihin.

Al j&ta lastenvaunuja rinteeseen.

Huolehdi etenkin julkisissa kulkuneuvoissa siit, ettéd vaunut ovat
turvallisesti paikoillaan

Siirra Smiloo hitaasti ja varovasti portaiden yli, jos liikut portaikos-
sa.

Al4 kayta lastenvaunuja liukuportaissa.
Ald koskaan aseta tavaroita kuomun péaalle.

Kun kannat vaunuja esteiden yli (esim. portaat), tarkista, etta
lukitukset eivat aukea

Huolehdi siita, ettei lapsesi ole liikkuvien osien lahelld, kun vaihdat
vaunujen asentoa.
Liian raskas lasti, ohjeiden vastainen kokoon taittaminen tai mui-

den kuin hyvéksyttyjen tarvikkeiden kdyttdminen voivat aiheuttaa
vaurioita Smiloo:aasi.

Auton turvaistuimia, joita kédytetaan alustan kanssa, ei saa kayttaa
vauvan tai lapsen vuoteena. Jos haluat, etta lapsesi voi nukkua,



téhén tarkoitukseen on kaytettava soveltuvaa lastenvaunujen
yldosaa, vauvojen tai lasten vuodetta.

Laita lapsesi nukkumaan soveltuvaan lastenvaunujen yl&dosaan,
vauvojen tai lasten vuoteeseen

HUOMIO! - paino- ja pituussuositukset

Smiloo:&@é voidaan- yhdessa kaukalon, kantokassin tai 0-ryhmén
turvavyon kanssa - kayttaa syntymasta alkaen aina 36 kuukauden
ikaan asti.

Kaukalossa ja kantokassissa saa kuljettaa korkeintaan 9 kg:n
painoista lasta.

Istuinosa soveltuu pikkulapsille, jotka ovat 6-36 kuukauden ikaisia
(20 kg) ja korkeintaan 102 cm:n pituisia.

Rungon alustan painoraja on 4 kg.

Jos valmistajan suosittelema kuorman paino ylittyy, lastenvaunu-
jen tasapainoa ei voida taata.

Tyontokahvaan ja/tai selkanojan taakse ja/tai vaunujen sivuille
asetettu kuormitus vaikuttaa lastenvaunujen tasapainoon.

HOITO/HUOLTO

Lastenvaunujen péivittdinen kaytto polyisilla, kuraisilla tai lumisilla
kaduilla ja pikkuteilld kuormittaa vaunuja huomattavasti ja likaa ne.

Korkealuokkaisen Lastenvaunut:n, kuten Smiloo, hoito ja huolto
ovat erityisen tarkeitd, jotta yksittdiset osat voivat toimia aina
moitteettomasti.

Kun noudatat seuraavia hoitovinkkeja ja -ohjeita, Smiloo kestaa
pitkaan!

Yleisid ohjeita

Ald jata Smiloo:da koskaan kirkkaaseen auringonvaloon pi-
demmaksi aikaa

Kaikki kankaat haalistuvat jossain maarin, joten tekstiilien alkupera-
iset vérit saattavat talléin muuttua.

Kéyta sateessa tai lumisateessa aina sadesuojusta.

Al séilyté vaunuja koskaan kosteissa tiloissa, ettei vaunuihin
padse muodostumaan hometta.

Huomaa, ettd lastenvaunut on aina kuivattava kokonaan kayton
jalkeen ennen sdilytykseen laittamista.

Jos lastenvaunut ovat joutuneet kosketukseen suolan kanssa
(esim. merenrannalla tai suolatuilla kulkuvaylilld), runko on ehdotto-
masti huuhdeltava ja kuivattava lopuksi huolella.

Pida kayton tai sailytyksen aikana huolta siita, ettei Smiloo:n arka
pinta vahingoitu.

Ostopaivan jalkeen syntyneista naarmuista ei voi tehda reklamaa-
tiota.

Pyérien hoito ja huolto
Irrota pyorat saannollisesti ja puhdista ne harjalla ja vedella.

Voitele kuulalaakerit ja akseli sdanndllisesti kulumisen ja ruostumi-
sen ehkaisemiseksi.

Kasittele etupyorien suojukset ja kaikki metalliosat korroosio-
nestoaineella puhdistuksen jélkeen seka ennen talvea.

HUOMIO! - Makuuosan kayttoon liittyvaa tietoa (kaukalo tai
kantokassi)

Huomioi riskit, jotka aiheutuvat avoimesta tulesta ja muista lam-
monlahteistd, kuten sahkalld toimivat lammityslaitteet, kaasuliekit
jne., kun makuuosa asetetaan tallaisten paikkojen laheisyyteen.

Kéytéd ainoastaan saamaasi GESSLEINin patjan alle laitettavaa
suojusta, ei muita tuotteita.

Tarkista kddensijat ja alusta sdanndllisesti vaurioilta ja kulumiselta

Varmista, ettd kannettaessa tai nostettaessa kaukalon kadensija
on oikeassa (=pystysuorassa) kohdassa

Ald koskaan aseta kaukaloa tai kantokassia telineen palle.

Voitele myds etu- ja taka-akselin pienet jousitukset saanndllisesti,
jotta niihin ei synny narisevaa aanta.

Runko-osan hoito ja huolto

Puhdista rungon mekaaniset osat pehmealla harjalla. Kun poistat
likaa, harjaa aina sarananivelista poispain.

Pyyhi tydntokahva pelkalla kostealla kankaalla.

Tarkasta saannollisesti, etta kaikki ruuvit ja niitit ovat kunnolla kiinni
ja ettd ne ovat ehjia.

Rasvaa kaikki saranat ja akselit sdanndllisesti tarkoitukseen
sopivalla voiteluaineella.

Kuluvat osat on tarkastettava sdanndllisesti ja vaihdettava
tarvittaessa.

Késittele niitti- tai ruuvikannat ja kaikki metalliosat korroosio-
nestoaineella puhdistuksen jalkeen sek& ennen talvea.

Kangasosien hoito

Istuinsuojus sekd Smiloo:n kuomu ovat irrotettavia ja koneessa
pestavia.

Ruuvaa kuomunpidike irti ja poista kiskot ennen kuomun pesua.

Kun peset lastenvaunun kangasosia, huomioi, ettd pesulampdétila
saa olla korkeintaan 30 °C/85 °F. Kayta vain hienopesuun tarkoitet-
tua pesuainetta.

Kangasosia ei saa valkaista, lingota, silittéa tai puhdistaa kemial-
lisesti.

Pese lastenvaunujen kangasosat aina erikseen.

Ald aseta marki4 tai kosteita kangasosia voimakkaaseen aurin-
gonvaloon.

Kuivaa kangasosat mieluiten muotoonsa venytettyna iimavassa ja
kuivassa tilassa.



TAKUU

Valmistaja - GESSLEIN GmbH -, jonka paatoimipaikka on Redwit-
zissa (jaliempéana ,GESSLEIN") myontaa Smiloolle (jaljempéana
,tuote”) takuun seuraavien ehtojen mukaisesti:

Takuuaika on 12 kuukautta ostopaivasta lukien.

Takuu on voimassa maailmanlaajuisesti, lukuun ottamatta Ameri-
kan Yhdysvaltoja ja Kanadaa.

Takuu kattaa korjauksen, mutta ei tuotteen vaihtoa tai palautusta.

GESSLEIN on vastuussa kuljetuskustannuksista ja kuljetusriskeista
korjauksesta vastuussa olevan tahon ja sen jalleenmyyjan valilla,
jolta tuote on hankittu (jaljiempana ,jalleenmyyja“), edellyttden, etta
korjaus kuuluu takuuseen.

Takuu on voimassa vasta, kun Gesslein on viallisen tuotteen lisdksi
vastaanottanut:

- kopion ostokuitista, josta ostopaiva kay ilmi

- selkedn reklamaatiokuvauksen.

Takuu koskee tuotteen ensimmaisté omistajaa eika ole siirretta-
vissa.

Takuu ei vaikuta ostajan mahdollisiin laissa maaréttyihin oikeuksiin,
kuten jalleenmyyjan vastuuseen asettamiseen vian takia.

Takuu ei kata seuraavaa:

Tuotteen omistajan tai jonkun muun tekemét muutokset tai
korjaukset ilman, etta Gessleinilta tai jalleenmyyjalta on etukateen
pyydetty kirjallista lupaa tdhan tarkoitukseen

Vauriot, jotka ovat syntyneet huolimattomuuden tai onnettomuu-
den seurauksena ja/tai muunlaisessa kaytossa tai huollossa kuin
kayttoohjeet maarittavat

Tuotteet, joiden sarjanumero on vahingoittunut tai poistettu
Tuotteessa olevat vauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
Irronneet langat, mikali on selvag, etté kyseessa on kudottu kangas

Karheat pinnat tai kéytettyjen kohtien kuluminen (esim. jalkatilas-
sa)

Nukan muodostuminen (poistamiseen kéytetaan vaateharjaa tai
nukanpoistajaa, kuten villapaidoissa)

Puhdistamisen tai sateen aiheuttamat vesitahrat

Vérien levidminen pesussa
Kankaan haalistuminen auringonpaisteessa

Vérien poikkeavuus yksittdisissa valmistuserissa (lisatarvikkeet
tulisi aina tilata yhdessa lastenvaunujen kanssa)

Kuluvat osat, kuten pyorét, saranat, hylsyt, irralliset niitit ja ruuvi-
liitokset

Adnet, jotka aiheutuvat voiteluaineen kdyttamatta jattamisesta

Kaikki vauriot, jotka aiheutuvat kaytto- ja hoito-ohjeiden noudatta-
matta jattamisesta

Ruoste, joka aiheutuu korroosionestoaineen kayttamatta jatta-
misesta

Tarkeaa tietoa
Mikaéli vaurioita iimenee, kdénny jélleenmyyjan puoleen.

Jos jélleenmyyja ei pysty korjaamaan vauriota, ota yhteytta
Gessleiniin

Sailyta kayttoohjeet ja ostokuitti turvallisessa paikassa.

Kalliiden korjausten valttadmiseksi suosittelemme lastenvaunujen
huoltoa aina 6 kuukauden pituisen kayttojakson jalkeen.
Lisatietoa I6ydat osoitteesta www.gesslein.de.

Lastenvaunut Smiloo on Premium-malli, jonka korkealuokkaisiin
materiaaleihin ja laadukkaaseen valmistukseen on panostettu,

jotta lastenvaunujen kéytto olisi mahdollisimman miellyttavaa ja
turvallista Sinulle ja lapsellesi.

Tasta syysta Smiloo:aan voi liittaa ainoastaan alkuperaisia lisdosia
ja -tarvikkeita tai tuotteita, joilla on meidén erityisesti Smiloo:lle
antama hyvaksynta.

Jos tarvitset lisdosia, kaanny jalleenmyyjan puoleen tai tilaa ne
suoraan osoitteesta www.gesslein.de.

Voit ldhettaa milloin tahansa kysymyksig, ideoita ja kommentteja
osoitteeseen service@gesslein.de.

Kay verkkosivullamme osoitteessa www.gesslein.de, josta saat
viimeisinta tietoa Smiloo:sta ja muista tuotteistamme.



CZ

MNOHOKRAT DEKUJEME!

Koupi Smiloo jste se rozhodli pro kvalitni détsky kocarek, ktery vdm pomUze aktivné a pfijemné cestovat s ditétem.

Dékujeme vém za dUvéru a prejeme spoustu radosti s vasim novym détsky kocarek
Nase vyrobky doprovazi vase dité od prvnich dnd, usnadni vasi rodiné start do nového a napinavého vsedniho

Zivota a rostou s vasim ditétem a jeho potfebami.

Spokojenost nasich zékaznikl a predevsim blaho téch nejmensich jsou pro firmu GESSLEIN vzdy na prvnim misté.
Nase détsky kocarek se proto vyznacuji modernim designem, inovativni technikou a vysoce kvalitnimi materidly.
V&echny nase textilie jsou testovany na pfitomnost skodlivych latek a jsou Sity ru¢né.

Nase détské kocdrky jsou vyrabény podle pfisnych bezpecnostnich pozadavkd normy

EN 1888:2012 / EN 1466:2012 a zaruéuji vam bezpecny a komfortni transport vaseho ditéte

VAROVNA UPOZORNENI:

Pred prvnim pouzitim Smiloo si prosim prectéte tento ndvod

DileZité upozornéni — Uschovejte tento navod pro pozdéjsi
nahlédnuti.

Pokud byste tyto pokyny nedodrzovali, mohla by byt vazné ohroze-
na bezpec¢nost Vaseho ditéte.

Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

Abyste predesli nebezpeci uduseni u kojenct a malych déti,
odstrarite a vyhodte prosim okamzité vSechny plastové sacky,
privésky a obaly.

Pred pouzitim si ovérte, ze jsou véechny zajistovaci prvky zakles-
nuty.

Pri skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v
koc¢drku ani pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte.

Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrob-
kem hralo.

Pouzivejte postroj, jakmile se dité umi bez pomoci posadit.
Nepouzivejte tuto sedacku pro déti mladsi 6 mésicl

Chcete-li vyuzivat sedacku pro mensi déti, pouzijte prosim specialni
systém bezpecnostnich popruhd, ktery je vhodny jiz od narozeni.

U novorozenct pouzivejte vzdy nejvice sklopenou polohu.

Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

NEBEZPECI USKRCENI Nenechavejte dité nikdy bez dozoru v
kocdrku / v détské autosedacce, pokud jsou bezpecnostni popruhy
uvolnéné nebo rozepnuté. Dité by se na nich mohlo uskrtit. Ujistéte
se také, Ze se v dosahu Vaseho ditéte nenachazeji zadné predmety
se stuzkami nebo sntirkami (napfiklad cepice, dudliky, zavésné
hracky).

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipeviovaci zafizeni ltzka
nebo sedacky nebo autosedacky spravné zaklesnuta.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo jizdu na bruslich.
INFORMACIE O NEBEZPECENSTVE PRE VANICKU A PRENOSNU
TASKU

Tento vyrobok je vhodny pre dieta, ktoré nevie samostatne sediet,
otoCit sa a nevie sa zdvihnut na ruky a kolena. Maximalna hmot-
nost dietata: 9 kg.

Vanicku alebo prenosnu tasku pokladajte len na pevny, vodorovny
a suchy podklad.

Nenechavajte nikdy iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti prenosnej
tasky alebo vanicky.

Nepouzivajte vanicku alebo prenosnu tasku, ked su nejaké ¢asti
zlomené ¢i roztrhnuté alebo ked chybaju.

Nenechdvajte v ndstavci na kocik ziadne pruzné nosné popruhy.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

POZOR! - obecné informace
Bezpecnost Vaseho ditéte je Vasi zodpovédnosti.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spravny stav svého Smiloo.

Nepouzivejte ho, pokud je nékterd jeho ¢ast rozbita ¢i roztrzena
nebo dokonce chybi.

Aby byla bezpe¢nost Vaseho ditéte zarucena, je nutno pred
opétovnym pouzivanim vSechny poskozené nebo opotrebené ¢ésti
okamzité opravit.

Pro Smiloo nabizime odpovidajici ndhradni dily a doplnky.

Pouzivejte vyhradné tyto originalni dily nebo produkty, které firma
GESSLEIN vyslovné schvélila pro pouziti s Smiloo.

Pri pouzivani produkt(, které nebyly vyslovné schvaleny, nelze
vyloucit bezpec¢nostni riziko.

Smiloo je uréen vyhradné pro jedno dité — nikdy neprevazejte v
kocarku nebo s jeho pomoci vice nez jedno dité soucasné.

Pokud chcete kocarek zaparkovat, stisknéte prosim vzdy brzdu a
zkontrolujte, zda je bezpe¢né zajisténa.

Pokud vyndavate dité z koc¢arku nebo ho do néj umistujete, vzdy se

presvédCte, ze je brzda zajisténa.

Kocéarek pokud mozno nikdy neparkujte na svahu.

Predevsim pfi cesté vefejnou dopravou dbejte na to, aby stal
kocarek vzdy bezpecné.

Pokud musite sjet s Smiloo po schodech, sjizdéjte prosim pomalu
a opatrné.

Nepouzivejte prosim kocarek na eskalatorech.

Nikdy nic neodkladejte na stfechu kocérku.

Pokud kocdrek nesete pres néjakou prekazku (napf. schody), zkont-
rolujte prosim, Ze neni Zadna ze zdpadek uvolnéna

Ujistéte se, Ze pfi nastavovani jednotlivych pozic se Vase dité
nenachazi v blizkosti pohyblivych dilt

Prilis velkou zatézi, nevhodnym skldpénim nebo pouzivanim
neschvéleného prislusenstvi se maze Vas Smiloo poskodit.

Détské autosedacky, které se pouzivaji ve spojeni s podvozkem,
nenahrazuji ani kolébku, ani détskou postylku. Pokud dité potrebuje
spat, méli byste ho umistit do pfislusné néstavby kocarku ¢i vhodné
kolébky nebo postylky



Na spani prosim dité vlozte do prislusné nastavby kocarku ci
vhodné kolébky nebo postylky

POZOR! - doporucené hmotnosti a velikosti

Smiloo Ize pouzivat — v kombinaci s vanou, prenosnou taskou nebo
skupinou 0 bezpe¢nostnich popruhtl - od narozeni az do véku 36
meésicd.

Maximalni hmotnost ditéte pro vanu a prenosnou tasku ¢ini 9 kg.

Sedacka je vhodnd pro malé déti od 6 do 36 mésicti (20 kg) a az do
velikosti 102 cm.

Maximalni hmotnost kosiku pod koc¢arkem ¢ini 4 kg.

Pokud dojde k prekro¢eni hmotnosti nakladu doporucené vyrob-
cem, nemuze byt zarucena stabilita kocarku.

Jakykoliv ndklad na drzadle a/nebo na zadni strané opérky a/nebo
na stranach koc¢drku negativné ovliviiuji stabilitu kocarku.

POZOR! - Informace pro pouzivani nastavby pro leZzeni
(vana nebo prenosné taska)

Dévejte pozor na nebezpeci souvisejici s otevienym ohném a
jinymi zdroji tepla, jako jsou elektrické ohfivace, plynové plameny a

PECE/UDRZBA

Dennim pouzivanim na prasnych, blativych nebo zasnézenych
ulicich a polnich cestdch je vas kocérek silné namahan a samozre-
jmé se také znecisti.

Aby jednotlivé dily stale bezchybné fungovaly je u vysoce kvalitniho
détsky kocarek jako je Smiloo velmi dllezitd péce a udrzba.

Pokud budete dodrzovat nasledujici typy a navody na udrzbu,
budete se ze svého Smiloo dlouho radovat!

Vseobecné pokyny

Svij Smiloo nikdy nevystavuijte po del$i dobu pfimému slune¢nimu
zareni.

Jelikoz kazda tkanina do urcité miry bledne, mohla by se jinak
plvodni barva textilie zménit.

V pripadé desté nebo snézeni vzdy pouzivejte plasténku.

Kocarek nikdy nenechavejte ulozeny na vihkém misté, aby ne-
dochézelo k tvorbeé plisni.

Dbejte na to, aby byl koc¢arek vzdy po pouziti a pred skladovanim
zcela vysuseny.

Pokud by vas kocarek prisel do kontaktu se soli (napf. u more nebo
na posoleném chodniku), omyjte bezprostredné poté podvozek a
ndsledné jej radné vysuste.

Pri transportu a skladovani dbejte na to, aby se neposkodil povrch
vaseho Smiloo.

Skrabance, které vzniknou po koupi ko&arku, nepredstavuji divod
pro reklamaci.

Péce o kola a jejich udrzba
Kola pravidelné sundavejte a ocistéte je kartacem a vodou.
Poté natrete osy a kulickova loziska vhodnym mazivem.

Krytky prednich kol a ostatni kovové ¢asti osetrete po Cisténi a pred

podobné, jsou-li v tésné blizkosti nastavby pro lezeni.

Pouzivejte prosim vyhradné matracovou podlozku doddvanou
firmou GESSLEIN a zadny jiny produkt.

Kontrolujte prosim pravidelné drzadla a dno, zda nejevi znamky
poskozeni a opotiebeni.

Ujistéte se, ze drzadlo vany je pfi jejim prendseni nebo zvedani ve
spravné (= vertikalni) provozni poloze.

Vanu nebo prenosnou tasku nikdy nestavte na néjaky podstavec.

zacatkem zimy prostfedkem proti korozi.

Pravidelné rovnéz mazte mala pérka na predni a zadni ose, abyste
tak predesli vzniku skiipavych zvukd.

Péce a udrzba podvozku
Mechanické ¢asti podvozku ocistéte mékkym kartacem. Pokud od-

stranujete Spinu, vzdy ji pofadné vykartacujte i z valcovych kloubd.
Drzadlo otfete jednoduse vihkym hadfikem.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou pevné dotazeny vsechny Srouby a
nyty, a zda jsou neposkozené.

VSechny klouby a osy pravidelné mazte vhodnym mazivem.

Pravidelné kontrolujte vSechny rychle opotrebitelné dily a v pripadée
potreby je vymeénte.

Vsechny hlavy nytt a Sroubd, stejné jako veskeré kovové ¢asti
osetrete po Cisténi a pred zacatkem zimy prostredkem proti korozi.

Péce o textilni casti
Potah sedacky i stfisku Smiloo muzete sundat a vyprat v pracce.

Pred tim, nez budete stfisku prat, odsroubujte drzak stfisky a
sundejte tycku.

PFi prani textilnich ¢asti kocdrku dejte pozor na maximalni teplotu
prani 30 °C/85 °F (prani za studena) a pouZijte vyhradné praci
prostredky na jemné pradlo.

Textilie nesmite bélit, zdimat, Zehlit ani chemicky Cistit.
Textilni ¢asti kocarku perte vzdy oddélené.
Mokré nebo vlhké textilni ¢asti nesuste na ostrém slunci.

Textilni ¢asti suste nejlépe v napnutém stavu, v dobre vétrané a
suché mistnosti.



ZARUKA

Jako vyrobce GESSLEIN GmbH se sidlem v Redwitzu (déle jen
L,GESSLEIN") poskytujeme na Smiloo (déle jen ,vyrobek" ) zéruku za
nasledujicich podminek:

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od data zakoupeni.
Tato zaruka je platna po celém svété kromé USA a Kanady.

Zdruka garantuje opravu, ale vyslovné ne vyménu nebo moznost
vracenf{ vyrobku.

V pfipadé, Ze oprava spada do zaru¢nich podminek, hradi GESS-
LEIN naklady a riziko prepravy od a k prodejci (déle jen ,prodejce”),
u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka muze byt uplatnéna pouze tehdy, pokud Gesslein obdrzi,
kromé vadného vyrobku, i nasledujici:

- kopii dokladu o koupi s datem néakupu a
- jasny popis divodu reklamace.

Zaruka neni prevoditelna a uplatnit ji tudiz mtze pouze prvni
majitel.

Zéruka nema vliv na eventudlni préva, jez vam prislusi ze zakona,
naptr. pravo cinit prodejce zodpoveédnym za nedostatky.

Narok na zaruku nevznika v pripadé:

Zmén a oprav, které jste provedli sami, nebo nechali provést bez
toho, aniz byste k tomu predem ziskali pisemny souhlas firmy
Gesslein nebo prodejce

Poskozeni zapficinénych nedbalosti nebo nehodou a/nebo jinym
pouzitim ¢i udrzbou, nez jak je uvedeno v navodu

Vyrobkl s poskozenym nebo odstranénym sériovym cislem
Poskozeni vyrobku béznym opotrebenim
Vytazenych niti, pokud se jednd o viditelné tkané latky

Zdrsnénych ploch nebo otéru namahanych mist (napf. v oblasti
nohou)

Zmolkovaténf (odstranéni jako u vingnych svetri pomoci kartase
nebo odstranovace zmolk)

Skvrn od vody zptsobenych ¢isténim nebo destém

Vyblednuti barev pfi prani
Vyblednuti latky zplsobeného slune¢nim zarenim

Barevnych rozdilt mezi jednotlivymi ¢astmi (pfislusenstvi by mélo
byt objedndvano vzdy spolecné s kocarkem)

Rychle opotrebitelnych dill jako jsou kola, klouby, pouzdra, volné
nyty a Sroubové spoje

Rusivych zvukd zpusobenych nedostatecnym mazanim

Veskerych poskozeni, jez vyplyvajf z nedodrzeni ndvodu na pouzi-
vania udrzbu

Tvorby rzi v disledku nedostatecné ochrany proti korozi

dulezité informace

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od data zakoupeni.

Pokud se objevi zavada, obratte se nejprve na svého prodejce.
Pokud prodejce nebude schopen zévadu odstranit, obratte se na
Gesslein.

Navod k pouziti a doklad o koupi uchovévejte na bezpe¢ném misté.
Abyste se vyhnuli drahym opravéam, doporucujeme vam, ihned po
uplynuti 6 mésicni doby pouzivani, nechat provést odborny servis
Informace naleznete na www.gesslein.de.

détsky kocarek Smiloo je prémiovy model, u kterého klademe velky
diraz na exkluzivitu materialC a kvalitu zpracovani, abychom tak
zajistili vam i vasemu ditéti maximalni komfort a bezpecnost.

Z tohoto divodu smite spolu s Smiloo pouzivat pouze originalni
prislusenstvi a dopliiky nebo vyrobky, které jsou ndami pro pouzivani
spolu s Smiloo vyslovné povoleny.

Budete-li potfebovat nahradni dily, obratte se na naseho obchodni-
ka nebo je objednejte prfimo na www.gesslein.de.

Své otazky, postiehy a komentafe nam muzete kdykoli zaslat na
service@gesslein.de.

Pro ziskdni aktudlnich informaci ohledné Smiloo a dal$ich nasich
vyrobkd navstivte webové stranky www.gesslein.de.



DAKUJEME PEKNE!

SVK

By purchasing Smiloo, you have chosen a quality Pram, that will help you to make being underway with your child a

comfortable and active experience.

Thank you for placing your confidence in us. We hope you enjoy your new Pram. Our products accompany your baby from day one,
let your family start off each day in a new and exciting way. They also grow with your child and their needs.

At GESSLEIN, we place great value on customer satisfaction and especially on the well-being of your little ones.

Our Pram features a modern design, innovative technology and are made from only the best materials.

All our fabrics are tested for harmful substances and are intricately hand sewn.

Our prams are manufactured according to the strict safety requirements of the EN 1888:2012 / EN 1466:2012

standard and guarantee safe and comfortable transport of your child.

INFORMACIE O NEBEZPECENSTVE

Pred prvym pouzitim Smiloo si bezpodmienecne precitajte tento
navod.

Délezité uschovajte pre pripadnu potrebu konzultacie.
Nedodrzanie pokynov moze vazne ohrozit bezpe¢nost vasho
dietata.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru

Na zamedzenie nebezpecenstvu zadusenia dojéiat a malych deti
ihned odstrante a zlikvidujte vSetky plastové puzdra, visacky a
obaly.

Pred pouzivanim sa uistite, Ze vSetky zaistovacie zariadenia su
zaistené.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v kociariku, aby
ste predisli pripadnému urazu.

Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

Hned ako sa vase dieta vie bez pomoci posadit, pouZivajte postroj.
Nepouzivajte tuto sedacku pre deti mladSie ako 6 mesiacov

Ked chcete pouzit sedadlo pre mensie deti, pouzite systém $pecidl-
nych pésov, ktory je povoleny uz od narodenia.

V pripade novorodencov pouZivajte vzdy najnizsiu (najviac
sklopenu) polohu.

Pouzivajte vzdy upevnovaci systém.

NEBEZPECENSTVO ZASKRTENIA: Nenechdvajte svoje dieta nikdy
bez dozoru v detskom koéiku/vajicku, ked su pasy uvolnené alebo
nezapnuté. Vase dieta by sa nimi mohlo zaskrtit. Okrem toho zabe-
zpecCte, aby sa v dosahu vésho dietata nenachéddzali ziadne pasky
alebo $nurky (napr. Capice, cumel, hracky).

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su spravne pripevnené upeviiovacie
zariadenia kociarika, sedacky alebo autosedacky

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, kor¢ulovanie.
INFORMACIE O NEBEZPECENSTVE PRE VANICKU A PRENOSNU
TASKU

Tento vyrobok je vhodny pre dieta, ktoré nevie samostatne sediet,
otocCit sa a nevie sa zdvihnut na ruky a kolena. Maximalna hmot-
nost dietata: 9 kg.

Vanicku alebo prenosnu tasku pokladajte len na pevny, vodorovny
a suchy podklad.

Nenechavajte nikdy iné deti hrat sa bez dozoru v blizkosti prenosnej
tasky alebo vanicky.

Nepouzivajte vanicku alebo prenosnu tasku, ked su nejakeé casti
zlomené ¢i roztrhnuté alebo ked chybaju.

Nenechdvajte v nastavci na kocik ziadne pruzné nosné popruhy.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

POZOR! - VSeobecné informéacie

Bezpecnost vasho dietata je vo vasej zodpovednosti.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte riadny stav svojhoSmiloo.
Nepouzivajte ho, ked je akykolvek diel zZlomeny ¢i roztrhnuty alebo
ked chyba.

Na zaistenie bezpecnosti vasho dietata by mali byt véetky posko-
dené alebo opotrebované diely bezodkladne opravené, kym opat
pouzijete detsky kocik.

Pre Smiloo ponukame prisluné nahradné diely a prislusenstvo.
Pouzivajte vylucne tieto origindlne diely alebo vyrobky, ktoré firma
GESSLEIN vyslovne schvalila na pouzite s Smiloo.

V pripade pouzitia vyrobkov, ktoré nie st vyslovne schvélené, nie je
mozné vylucit bezpecnostné riziko.

Smiloo je urcené vylucne pre jedno dieta — neprepravuijte v kociku,
resp. s kocikom nikdy viaceré deti naraz.

Ked odstavite kocik, aktivujte vzdy brzdu a preverte, ¢i je urcite
zablokovana.

Dbajte na to, aby bola brzda vzdy zaistend, ked dieta vyberate z
kocika alebo ho dori davate.

Pokial je to mozné, neodstavujte koc¢ik na Sikmej ploche.

Osobitny pozor davajte vo verejnych dopravnych prostriedkoch na
to, aby kocik stél bezpecne.

Ked s Smiloo idete po schodoch, vedte kocik po schodoch pomaly
a Setrne.

Nepouzivajte kocik na eskalatore.

Nikdy neodkladajte ziadne predmety na striesku.

Ked kocik prenasate cez prekazky (napr. schody), davajte pozor,
aby sa neuvolnil ziadny blokovaci mechanizmus.

Davajte pozor na to, aby sa vase dieta pri nastavovani jednotlivych
poléh nenachadzalo v dosahu pohyblivych ¢asti.

Prilis velké zatazenie, nespravne sklopenie a pouzitie
neschvaleného prislusenstva mézu poskodit vas Smiloo.

Detské autosedacky, ktoré sa pouzivaju v spojeni s podvozkom,
nenahradzaju kolisku ani detsku postielku. Ked vase dieta potre-



buje spat, mali by ste ho na tento Ucel ulozit do vhodného néstavca
kocika, vhodnej kolisky alebo postielky.

Na spanie ulozte dieta do vhodného nastavca kocika, vhodnej
kolisky alebo postielky.

POZOR! - Odporacané hmotnosti a velkosti

Smiloo sa moze — v kombinacii s vani¢kou, prenosnou taskou
alebo bezpecnostnym pasom pre skupinu 0 — pouzivat od narode-
nia do veku 36 mesiacov.

Maximalna hmotnost dietata pre vanicku a prenosnu tasku je 9 kg
(20 Ibs)

Sedadlo je vhodné pre malé deti od 6 do 36 mesiacov (20 kg/44
Ibs) a do velkosti 102 cm (40 inch).

Maximadlna hmotnost pre kds podvozku je 4 kg (8,8 Ibs).

V pripade prekrocenia zatazenia, ktoré odportic¢a vyrobca, nie je
zarucena stabilita kocika.

Akékolvek bremena na ricke a/alebo zadnej strane opierky a/alebo
na strandch kocika ovplyvriuju stabilitu kocika.

POZOR! - Informécie v pripade pouZitia nastavca na lezanie
(vanicka alebo prenosna taska)

Davajte pozor na rizikd vyplyvajlce z otvoreného ohria a inych
zdrojov tepla, ako st napriklad elektrické vyhrevné zariadenia,
plynovy plamer atd', ked' sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti
ndstavca na lezanie.

Pouzivajte vyluéne matracovu podlozku od firmy GESSLEIN a
Ziadny iny vyrobok.

Pravidelne kontrolujte rucky a spodok na poskodenia a znamky
opotrebovania.

Pokial ide o vanicku, zabezpecte, aby bola ricka pri noseni alebo
dvihani v spravnej (= zvislej) polohe.

Vanicku alebo prenosnu tasku nepokladajte nikdy na stojan.

STAROSTLIVOST / UDRZBA

Pri kazdodennom pouzivani na prasnych, blatistych alebo zas-
nezenych asfaltovych a polnych cestach vystavujete kocik velkému
zatazeniu, pricom sa, samozrejme, aj zaspini.

Pri vysokokvalitnom detsky kocik ako napr. Smiloo je preto starost-
livost a udrzba mimoriadne délezita na to, aby jednotlivé stucasti
kocika spravne fungovali.

Ak budete dodrzovat nasledujtce tipy a pokyny, budete sa méct z
Smiloo tesit dlhy ¢as!
Vseobecné informacie

Nevystavujte Smiloo nikdy na dlhsi ¢as priamemu prudkému
slne¢nému svetlu.

PretoZe kazdd latka do urcitej miery bledne, mohla by sa zmenit
povodna farba textilnej latky kocika.

Za dazda a snezenia pouzivajte vzdy ochranu proti dazdu.

Zabrante tvorbe plesni tak, Ze nikdy nebudete uskladriovat kocik na
vihkych miestach.

Vzdy skontrolujte, ¢i sa kocik po pouziti a pred uskladnenim Uplne
vysusil.

Ak sa kocik dostane do styku so solou (napr. pri mori alebo na
posypanom chodniku), vzdy dékladne umyte podvozok a Uplne ho
potom vysuste.

Pri preprave a uskladneni ddvajte pozor na to, aby sa neposkodil
citlivy povrch vasho Smiloo.

Ak sa po kupe kocik poskriabe, nie je to dévodom na reklamaciu.
Starostlivost a uidrzba kolies

Pravidelne kolesa demontuijte a vycistite ich kefou a vodou

Potom namazte gulkové loziska a osi vhodnym mazivom.

Po Cisteni a pred prichodom zimy osetrite krytky prednych kolies a

vSetky kovové Casti vhodnym prostriedkom proti korozii.

Vzniku piskavych zvukov zamedzite, ak nezabudnete pravidelne
mazat malé pruziny na prednej a zadnej osi.

Starostlivost a udrzba podvozka

Mechanické ¢asti podvozka Cistite makkou kefou. Ked odstranujete
$pinu, kefujte ju stale smerom von od kibovych zavesov.

Rucku madla na tlacenie koc¢ika utrite vihkou handrou.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vSetky skrutky a nity dotiahnuté a
neporusené.

Pravidelne mazte véetky kiby a osi pomocou vhodného maziva.

Kontrolujte pravidelne vSetky ¢asti vystavené opotrebeniu, a v
pripade potreby ich vymente za nové.

Po Cisteni a pred prichodom zimy oSetrite hlavy nitov a skrutiek a
véetky kovové casti vhodnym prostriedkom proti korézii.

Starostlivost o textilné Easti

Ked odoberiete potah sedacej ¢asti a striesku Smiloo, mozete ich
prat v pracke.

Pred pranim striesky odskrutkujte drziak striesky a vyberte tycky.

Ked periete textilné ¢asti kocika, teplota vody pri prani nesmie
prekrocit 30 °C (pranie v chladnej vode) a pouzivajte vylu¢ne Setrny
praci prostriedok.

Textilné Casti kocika nesmiete bielit, Zzmykat v zmykacke, Zehlit ani
chemicky Cistit.

Textilné ¢asti koc¢ika perte vzdy osobitne.
Mokré alebo vlhké textilné asti nedavajte susit na prudké sinko

Textilné ¢asti koc¢ika najlepsie ususite, ak budu pri suseni napnuté
na dobre vetranom suchom mieste.



ZARUKA

Ako vyrobca GESSLEIN GmbH so sidlom v Redwitz (dalej len
L,GESSLEIN") poskytujeme na Smiloo (dalej len ,produkt”) zaruku za
nasledovnych podmienok:

Zarucnd doba je 12 mesiacov odo dnia kupy kodika.

Tato zaruka plati na celom svete okrem USA a Kanady.

V rdmci zaruky sa poskytuje oprava, avéak nie vyslovne vymena
produktu alebo moZnost jeho vratenia

GESSLEIN znasa prepravné naklady a prepravné riziko od predajcu
a k predajcovi, kde bol produkt kiipeny (dalej len ,$pecializovany
predajca”), v pripade, ak je oprava poskytovana v ramci zaruky.
Zaruku si mozete uplatnit len vtedy, ak GESSLEIN okrem chybného
produktu dorucite aj:

- kdpiu Uctenky za kocik s ddtumom jeho kipy

- presny a jasny popis dévodu reklamacie

Zaruka sa neda preniest na tretie osoby, a preto si ju moéze uplatnit
len ten, kto si kocik kupil u $pecializovaného predajcu ako prvy
priamo od neho.

Zéruka nema ziadny vplyv na dalSie prava, ktoré vam pripadne vy-
plyvaju zo zékona, ako napr. pravo vyzadovat ruéenie za nedostatky
na produkte od Specializovaného predajcu.

Na zaruku nemate pravo v pripade:

Zmien alebo oprav produktu, ktoré ste urobili sami alebo nechali
urobit tretie osoby bez toho, aby ste najprv na to dostali pisomné
povolenie od GESSLEIN alebo Specializovaného predajcu, u ktorého
ste kocik kupili.

Skod, ktoré vznikli nasledkom nedbalosti alebo pri nehode a/alebo
pri pouzivani alebo Udrzbe, ktoré sa odlisuju od pokynov uvedenych
v ndvode na pouzivanie.

Produktov s poskodenym alebo odmontovanym vyrobnym sério-
vym Cislom.

Poskodenia produktu spésobeného normalnym pouzivanim
Vytiahnutych nitiek, ak ide o viditelne pletené textilné latky.
Zdrsnenych ploch alebo oderu na miestach vystavenych pouziva-
niu (napr. v oblasti néh).

Tvorby Zmoliek (odstranuju sa ako pri vinenych pulévroch pomo-
cou kefy na $aty alebo odzmolkovaca).

Stop po vode zapricinenych cistenim alebo dazdovou vodou

Znizenia intenzity farebného odtiena v désledku prania.
Vyblednutia Iatky vplyvom sine¢ného ziarenia.

Farebnych rozdielov medzi jednotlivym sucastami kocika (pris-
lusenstvo k nemu by ste si mali vzdy objednat zéroven s ko¢ikom).

Opotrebovania namahanych &asti ako kolies, kibov, objimok, uvol-
nenych nitov a skrutkovych spojeni.

Zvukov sposobenych nedostatocnym mazanim.

Vsetkych skoéd spésobenych nedodrziavanim nédvodu na pouzivanie
a udrzbu.

Kordzie ako dosledku nevykonavanej ochrany proti korozii.
Délezité informacie

Zarucna doba je 12 mesiacov odo dna kupy kocika.

Ak sa vyskytnu poruchy, obratte sa najprv na svojho $pecializo-
vaného predajcu.

Ak $pecializovany predajca nie je schopny opravit poruchu, obratte
sa na GESSLEIN.

Uskladnite si ndvod na pouzivanie a G¢tenku nékupu na bezpec-
nom mieste.

Aby ste zabranili drahym opravam, odpori¢ame vam po 6 mesia-
coch pouzivania nechat urobit odborny servis.

Dalsie informécie najdete na www.gesslein.de.

detsky kocik Smiloo je prémiovy model, pri ktorom kladieme ma-
ximalny vyznam na pouzitie exkluzivnych materialov a ich vysoko
kvalitné spracovanie tak, aby sme vdm a vasmu dietatu zarucili
maximalne pohodlie a bezpe¢nost.

Z tohto dévodu smiete pri Smiloo pouzivat len origindlne diely
prislusenstva a doplnky alebo produkty, na ktoré sme pri Smiloo
udelili vyslovné povolenie.

Ak potrebujete nejaky nahradny diel, obratte sa priamo na svojho
Specializovaného predajcu alebo ho priamo objednajte na www.
gesslein.de.

Svoje otédzky, podnety a komentére posielajte na service@gesslein.
de.

Navstivte tieZ nasu webovu stranku www.gesslein.de, kde najdete
aktualne informacie o Smiloo a nasich dalsich produktoch.



BJIATOAAPUM BAC!

RU

Mokynas Smiloo, Bbl npro6peTaeTe BbICOKOKaYeCTBEHHYIO 6POAAra, C KOTOPOK NPOryKu ¢ pe6eHKOM CTaHyT Ans Bac

AKTUBHBIMU U KOMDOPTHBIMY.

Bnarogapum Bac 3a foBepue 1 xxefaeM MHOro palocTh OT UCMONb30BaHus Balei HoBol 6poasra

Halwm ToBapbl CTaHyT CNyTHUKOM Baluero pe6eHka ¢ NepBoro fiHA ero )n3Hu, oéneryat Ans Ballei ceMbyi Havano HOBO 1
WHTEPECHOI NOBCELHEBHOM XMN3HU 1 ByAYT pacTu BMecTe ¢ Balmm pe6eHKOM 1 ero noTpe6HOCTSIMU.

yuosneTBopeHme I'IOTpeéHOCTeVI HalWWX KTMEHTOB, B 0CO6EHHOCTM KOMd)OpT CaMblIX MaNneHbKUX BCerga HaxoAAaTCA B LEHTpE

BHVUMaHWA KoMmnanuyn GESSLEIN.

HOBTOMy Hawn 6po,q9|ra oTnn4yaet COBpeMeHHbH;I D'I/IBBVIH, ncnonb3oBaHMe MHHOBaLWMOHHbIX TEXHOMNOMNIN U BbICOKOKAYECTBEHHbIX

MaTepmnanos.

Bce Halwm TKaHy NpoxoaaT NpoBepKY Ha Hannyne BpeAHbIX BELECTB U KPONOTANBO LWbIOTCA BPYYHYHO.
Halum aeTckue KoNACKN N3roTaBanBatoTCA B COOTBETCTBUW CO CTPOrMMU TPeGOBaHUAMM K 6e30NacHOCTM cTanaapTa EN
1888:2012 / EN 1466:2012 v rapaHTVpytoT Bam 6e30nacHOCTb 1 KOM(OPT BO BpeMsi NPOrynok ¢ Bawnm pe6eHKoM.

NMPEAYNPEAUTEJIbHbIE YKA3AHUA

lNepes NepsbIM UCMONb30BaHNeM Gpofsira obs3aTesnbHO
03HaKOMbTECH C AaHHbIM PYKOBOACTBOM. CoxpaHaiTe fJaHHOe
PYKOBOACTBO B HaAA&KHOM MECTe [/ NOCNeyHOLLEro o6paLLeHNs.
CobntofiaiiTe AaHHble yKkasaHus, YTo6b! He NOABEPraTh yrpose
6e30mnacHoCTb Balliero pe6eHka.

Hvikorga He ocTaBnsiiTe Balero pebeHka 6e3 nprcmoTpa

Bo n36exaHue pucka yaylbs y MnafeHUeB U AeTel paHHero
BO3pacTa He3aMeJINTeSIbHO CHUMUTE U Bb\ﬁpOCbTe BCe
NNaCTVKOBbIE NaKeTbI, BUPKY U YNaKOBKY.

Mepen ncnonbaoBaHWeM y6eanTeCh, YTo Bee drKcaTopbl
3alLUeNKHYTbI.

Bo n3bexaHvie TpaBM Npu packnaablBaHU1 U CKNaabiBaHWN
KOSISICKM 063aTeNbHO Y0CTOBEPLTECH, YTO Ball pe6eHoK
HaxoanTCs Ha 6e30MacHOM PaCcCTOSHN.

Vicnonb3ayiiTe pemeHb 6e30MacHOCTY, Kak TONbKO Ball peGeHok
HaYHEeT CaMOCTOATENbHO CUAET.

JlaHHbI NPOrynoYHbIi 610K He NpefjHasHaqeH Ans feTelt Mnaale
6 MecAueB. Ecnu Bbl xenaeTe ncnonb3oBaTh NPOrynoYHbIit

610K N5 AeTelt 6onee MNaALLero BO3pacTa, UCrnonbayiTe Ans
3TOro cneyyanbHble peMHu, KOTopble NpefHasHaueHbl Ans

[eTeit ¢ caMoro poxaeHns. JaHHbli NporynoyHblii 610K He
npeaHasHaveH Ans geteilt mnagwe 6 mecsues. Ecnv Bbl xxenaeTe
MCNOMb30BaTh NMPOryNoYHbIN 610K ANs AeTeit 6onee Mnafwero
BO3PacTa, VCrofb3yiiTe A5 9TOro crelmarnbHble PEMHW, KOTopble
npeAHasHaveHbl s AeTeli C camoro

[Py NPOrynKax ¢ HOBOPOX/AEHHBIMIU AETbMU BCErfja UCNoNb3ayiTe
MOJIOXKEHNE C MaKCUMasbHO OTKUHYTON Ha3az CrvHKON

Bceraa ncnonbayite feTckoe yaepxxumpatoLiee yCTPOMUCTBO, Npu
3TOM O6palliaiiTe BHUMaHWe, YTo6bl Ball pe6GeHoK b TWaTenbHO
NPUCTErHYT.

PUCK YOYLWEHWSA: H1 B koem cnyyae He ocTaBnsAinTe Balero
pebeHka 6e3 NPUCMOTpa B KOMISICKe U aBTONKONbKE, eCn

PEMHI HE 3aLLENKHYTbI UKW PACCTErHyTbl. OTO MOXET NPUBECTU

K yfyLleHunto peberka. Takxe y0CTOBEPbTECh, YTO B 30He
[locsraeMocTu Ballero peGeHka OTCyTCTBYHOT NpeAMETb C
TeceMKamm U LWHypKamu (Hanprmep, LWwarnkw, COCKY, MOBUMbHbIE
TenedoHbl).

MPEAYNPEAUTENBHBIE YKA3AHUA AJ19 JETCKON JTIONbKU
WNEPEHOCKHN

[aHHoe nsaenvie npeHasHayeHo TONbKO ANs pebeHKa, KoTopblit
€llle He yMeeT CaMOCTOATeTIbHO CaAnTbCA

OcHoBaHue ANA YCTaHOBKM NHONTbKU MU NEPEHOCKM AOMKHO 6bITb
MPOYHbIM, FOPU3OHTATbHBIM N CYXUM.

He nossonsiite apyrvim ieTsim 6e3 NpucMoTpa urpatb psifom ¢
NePEHOCKOW MW NOSbKON.

He ncnonbayiite NtonbKy UK NEPeHOCKY C NOBPEXAEHHbIMMU,
TPECHYTbIMU UM OTCYTCTBYHOLMMU S/IEMEHTAMMN.

He ocTaBnsiite rubkve pyykn BHYyTPY NEPEHOCKM.

BAXHbIE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OIMACHOCTHU

BHUMAHMUE! - o6L,as nupopmauus
Bbl 0TBeYaeTe 3a 6e30MacHOCTb Balliero peGeHka.

Mepen kaxbiM UCMONb30BaHWeEM NpoBepaiTe cocToAHe Baluen
Smiloo.

He ncnonbayiite ee ¢ NOBPEXAEHHbIMUW, TPECHYTbIMU UK
OTCYTCTBYHOLLMMU 2N1EMEHTAMN.

[ns 6e3onacHocTu Balero pe6eHka Bce feheKTHble Unn
M3HOLLIEHHbIE 3/1eMEeHTbI HEOBXOANMO Ge3oTnaraTebHo
OTPEMOHTUPOBATb, Npexae 4em CHOBa NUCMOIb30BaTb KOMACKY.
MbI Npeanaraem cooTBETCTBYHOLLME 3anacHble AeTanu n
akceccyapbl Ana Smiloo.

McnonbayiiTe, NoxanyincTa, UCKNOUNTENbHO AaHHbIE
OpUrvHasbHble AeTanun vnv ToBapbl, KOTOpble Bblan OAHO3HAYHO
ponyueHbl GESSLEIN ansa vcnonbsosarusa ¢ Smiloo.
Mcnonb3oBaHue TOBapOB, KOTOPbIE HE Pa3peLLeHbl B NPSiMON
(hopme, MOXET 6bITb He6e30MaCHbIM.

Smiloo NpeaHasHaveHa 415 NPOry/K1 UCKIOUUTENBHO OAHOMO
pebeHKa, HY B KOeM Crlydae He UCMosb3ayiiTe AaHHyo AETCKyo
KOMACKY AN OAHOBPEMEHHO TPAHCMOPTUPOBKM HECKOMBKIMX
aeTen.

IMpy1 NapKoBKe KONSICKM BCErAa UCMOoNb3yiiTe TOPMO3, U
npoBepAlTe, 4TOObI OH BblN HAAEXHO 3adUKCMPOBaH

Bo Bpemst yknafblBaHus nnv nasnedeHns Balero peéeHka ns



KOJMIAICKM NPOBepbTe, YTO6bI TOPMO3 OblN HaeXHO 3a(hUKCUMPOBaH.

CTapaiTecb He OCTaBNATb KONSACKY Ha HAaKIOHHOW NOBEPXHOCTU.

Monb3ysicb 06LLecTBEHHbIM TPAHCMOPTOM, BCerfa obpallaiTe
BHUMaHUe, YTO6bI KONACKa Haxoamnachb B yCTOl;Ml/IBOM
NONOXEHWM.

Bo Bpems nepemellennst ¢ Smiloo No necTHuLe cnyckaiTe
KOJIAICKY MO CTyneHbKaMm MefnNeHHO 1 6epexHo.

He ncnonbayiite KOACKY Ha ackanaTopax.
Hu B KOeM cnydae He ocTaBnsiTe NpeAMeTbl Ha KantolwoHe.

[Mpu NepeHocKe KONACKM Yepes NpensTcTeus (Hanpumep,
Ha/l NeCTHULEN) NPOBEPbTE, YTOObI BCe hrKcaTopbl 6bin
3aLUenKHyTbI.

Mpw perynnpoBKe a/1eMeHTOB KONACKM oBpalLiaiTe BHUMaHWe,
4YTOOGbI Ball pebeHOK Haxoanncs Ha 6e3onacHoOM pacCTOAHUM OT
NOABWXKHbIX YacTel.

CnvWKOM TsxKenble Harpysku, HernpasuibHOe CKNnajblBaHWe nnn
MCNoNb3oBaHWe He pa3peLleHHbIX N3roToBNUTENEM aKCecCyapos,
MOXET NPUYMHUTL Bpef Batwuei Smiloo.

Mcnonb3oBaHne AETCKMX aBTOKPECEN B COYETAHUM C LUACCH He
3aMEHWT KOMbIGENbKY UK AETCKYIO KPOBATKY.

Bo Bpemsi cHa yknaablBaiiTe pebeHka B COOTBETCTBYHOLLMIA 610K
KONACKU, KOﬂb\éeﬂbe Wnu LETCKYHO KPpOBaTKYy.

BHUMAHME! — pekomeHAyeMblit Bec U rabapuTbl

Smiloo MOXXHO MCMONb30BaTb B COYETAHUM C NOMNBKOW,
NepeHOCKON UV PEMHAMM 6e30NacHOCTY rpynnbl 0 ¢ MOMeHTa
poxaeHns 1 4o BospacTa 36 MecALeB.

yXonAl / ObC/NYXXUBAHUE

E>ke/HEBHOE UCMONb30BaHWe Ha MbINbHbBIX, FPA3HBIX UK
3aCHEXEHHbIX loporax (B TOM YvC/e rPYHTOBbIX) MPUBOANT K
3HaYUTENbHbBIM Harpy3kam W, Kak CnefcTBue, 3arpi3HeHNsaM
Batwei geTcKoin Konsacku.

,[l}'lﬂ BbICOKOKa@4YeCTBEHHbIX 6p0nﬂra, TaKux Kak, Hanpumep,
Smiloo, yxof 1 06Cny>KvBaHVe UMEIOT 0coB0e 3HaueHue Ans
obecreyeHns 6e30TKasHON PaboTbl KaxA0ro KOMMOHEHTA.

CobntofieHve nprBeeHHbIX HUXKE COBETOB U yKasaHuii no yxogy
no3eonuT Baluert Smiloo npuHocKTb Bam pafocTb elle fonroe
Bpems!

06Lme yKa3aHus

Hwukoraa He noasepraiTe Baly Smiloo gnvtensHomy
BO3/E/CTBUIO NPSIMOrO COMTHEYHOrO CBETA.

BbIropaHwio B TO MK MHOWN CTeneHn NoABEP>KEH NGO
mMarepuan, n B CBA3KM C 3TUM OpVII'MHaJ'IbeIVI LBET TKaHu co
BPEMEHEM MOXXET USMEHUTBLCA.

Bo BpeMaA A0OXKAA UK CHera Bcerga I'IOJ'IbSyPITSCb AOXAEBUKOM.
HVIKOF/Z[B He ocTaBnsnTe KONACKY BO BNIa)XHbIX MECTax Ha
ANUTENbHOE BPEMS, YTOBbI He J0NYCTUTb 06Pa30BaHNA MIeceHu.
[Mocrne Ncnonb3oBaHWs UK Nepef) HaYanom AnMTENbHOro
XpaHeHus o6pallaiiTe BHUMaHKe Ha To, YTO6bl KOMsicka 6bina
NMOMHOCTbHO CyXOIZ.

Ecnu Bawa [LETCKasa KONACKa BCTYNusa B KOHTaKT C COJIbIO
(HanpumMep, C MOPCKO MU IOPOXKHOW COMbIO), 06s3aTeNbHO
I'\pOMOlZTe, a 3aTeM TUlaTesibHO BbICYLUNTE LWacCu.

Bo Bpems NporynoK unm AnnTeNbHOro XpaHeHns obpatlaite
BHIMaHMe Ha TO, YTOBbI Ha YyBCTBUTE/NbHOM NOBEPXHOCTM Balleit
Smiloo He 66110 NOBPEXAEHNIA.

LLapaI'IVIHb\, NoABMBLUNECA NMOCNE NOKYMNKK, HE ABNAKOTCA

MakcumanbHblii Bec pebeHka npu NCNonb30BaHUM N0MbKY 1
NepeHOCKN MOXeT cocTaBnATb 9 kr (20 dyHTOB).

IporynoYHbI 610K NpeHasHaveH Anga AeTei MnazaLero
BO3pacTa oT 6 0 36 MecsLes (20 kr/44 ¢yHTa), pocT 0 102 cM
(40 groitmos).

MakcuManbHbIA BEC KOP3WHbI Ha Liaccy cocTasnseT 4 kr (8,8
yHTOB).

B cnyyae npeBbILLEHUS PEKOMEHIYEMOI NMpon3BoanTeNeM
Harpyskut Mbl He MOXEM rapaHT1POBaTb YCTONYMBOCTb KOMACKM.
KpenneHue nto6bix rpy30B Ha OTKUAHOW PyyKe ETCKOIR KOMACKM
OTpyLaTeNbHO CKa3blBaeTCs Ha ee yCTOMUNBOCTY.

BHUMAHME! - UHdopmMaums 06 UCnoNib30BaHUM ieXKayero
6noka (nonbka Wnm nepeHocka)

O6palLjaiiTe BHAMaHWE Ha PUCKU, CBSI3aHHbIE C OTKPbITbIM OTHEM
VAW APYTUMU UCTOYHUKAMM Tenna, TakMMU Kak aneKTpudeckmne
o6orpeBaTenyt, ra3oBoe Nnams 1 T.4., €CIY OHW HaXoAATCA B
HemnocpesCTBEHHOM 6/IM30CTU OT Niexkadero 610Ka.

Mcnonbayitte nckntountensHo nogmarpacHuk GESSLEIN, nayimia
B KOMMJIEKTE, U He MONb3YNTECh HUKAKUMK APYTUMU U3LENNSMU.
PerynspHo nposepsiiTe, YTOGbI Ha pyyKax 1 AHULLE He Bbiio
NOBpPeXAeHUI 1 cnefjos U3Hoca.

Ipy1 nepeHoce 1n nogbemMe NtoNbKK Y6eaUTECD, YTO pyUka
HaxoAMTCs B NPaBUAbHOM (=BEPTVKaNbHOM) MOMOXKEHUN

Hu B KoeM cnyyae He cTaBbTe JHOSbKY UK NEPEHOCKY Ha
NOACTaBKY.

OCHOBaHWEM ANs peknamMaLy.
Yxopa u o6cnyXuBaHue Konec

PerynspHo BbINONHSANTE AEMOHTAX ¥ YACTKY KOSEC C MOMOLLbIO
LLeTKM W BOAbI.

3aTeM CMaxkbTe LapyKoBble MOALLMMHUKM U OCU, UCTIONb3YS ANs
3TOr0 COOTBETCTBYHOLLYHO CMaskKy.

Mocne YnCTKY, a TakoKe Nepef HacTynneHem 3auMbl obpaboTaiiTe
3arnyLwKy NepesHnX Konec 1 Bce MeTannnyeckre YacTu
aHTVKOPPO3UOHHBIM CPELICTBOM

Bo n136exaHue ckpyina Takxe perynsipHo BbINOMHANTE cMasKy
NPY>KWH Ha NepefHen 1 3agHei ocu.

Yxopa u o6cny)xusaHue Wwaccu

YMCTKY MeXaHNYECKMX YacTel LiacCu BbINONHANTE MArKON
LLETKON. YAaneHve rpsisun BCerAa HauvHaTe C LUapHUpHbIX
COeAVIHEHWIA.

YnCTKy NepeKknaHOM PYHKY BbIMOMHANTE NPOCTON BNaXHOM
candeTkom.

PerynspHo nposepsiiTe, YTOGbI BCe 6ONTbI W 3aKNENKMW Oblnn
3aTAHYTbI M HAXOAMNUCH B LEENOCTH.

McnonbayiTe COOTBETCTBYHOLLYIO CMa3Ky ANs perynspHon
06paboTKM BCEX COEANHEHWIA 1 OCEN.

epuoanyeckm BbIMONHAYTE NPOBEPKY 1 NMPU HEOBXOANMOCTH
3aMeHy BCeX BbICTPOMU3HALLMBAIOLLMXCS feTanei.

Mocne YnCTKY, a TakoKe Nepes HacTynneHem auMbl o6paboTaiiTe
rOMI0BKM 3aK/enokK 1 60N1TOB aHTUKOPPO3UNOHHbBIM CPEACTBOM.
Yxop 3a TKaHbio

Bbl MOXeTe CHSATb 06UBKY, & Takxe KamtoLLoH Smiloo 1 noctupats
WX B CTUPanbHOM MallnHe.



Mepen CTUPKO KantoLoHa OTCOeANHNUTE ero KpenneHue n
n3BnekuTe CTOVIKy.

Mpu cTUpKe TKaHel KoNSACcKW obpalliaiiTe BHUMaHWe Ha To, YTo6bl
MaKcuManbHas TemnepaTypa CTUpKM He npesbiwana 30 ° C / 85
° F (xonoaHas cTvpKa), UCMoMb3yiTe UCKMOUYNTENBHO MSATKUE
Moroue cpeacrtea.

He aonyckaroTea OTﬁeﬂMBaHVIE, OTXNM, MaxKka nin xmmmyeckasa
YMCTKa TKaHWU.

CTMpKa TKaHEBbIX YacTeN KONSCKM BcCerga BbINoHAEeTCH no

FAPAHTUA

MpownssoanTens GESSLEIN GmbH (ganee umeryembiit
«GESSLEIN») — 0OCHOBHOE MeCTO fiesTensHOCTY — Pefau,
npefocTasnseT Ha Smiloo (aanee UMeHyemblit «Tosap»)
rapaHTu1IO Ha CnefyroLLyX YCNoBrsX:

[apaHTWIHbIA CPOK cocTaBnsAeT 12 Mecala Co AHA MNOKYMKM.

[laHHas rapaHTus AeiicTBUTENbHA BO BCEX CTPaHax Mypa, Kpome
CoeavHeHHbIx LTaTtoB AMepukn 1 Kanaapl.

[laHHas rapaHTus NoApasyMeBaeT PEMOHT, HO HU B KOEM Clydae
He 3aMeHy W BOSMOXHOCTb BO3BpaTa MpoayKTa.

Komnahwst GESSLEIN 6epeT He cebs TpaHCMOpTHbIe pacxofpbl

1 PUCKM NPU OTMPaBKe OT PO3HWUYHOrO NpoaasLa (fanee
«MpogaseL) 1 06paTHO, rae Bbi NPUOGPETEH ToBap, Npu
YCIOBWW, 4TO Ha aHHbI B PEMOHTa pacnpocTpaHsaeTcs
rapaHTus.

lapaHTWitHble TpeboBaHVs MOTYT ObITb YOBNETBOPEHbI TONBKO B
cnyyae, ecnu Hapsay ¢ AedeKTHbIM ToBapoM KoMMnaHuu Gesslein
6bI/10 MPEeJOCTaBMEHO CrefytoLLiee:

- KOMUS TOBAPHOTO YeKa C NPOCTaB/IEHHON [1aToM, a TakxKe

- 4eTKoe OnucaHvie MPeTEH3.

[apaHTWsa He NoANeXWT Nepezaqe APYrM InLaM 1 MoXeT
NpeAoCTaBNATLCS TONBbKO NEPBOHaYaIbHOMY BrafenbLyy.
MpenocTaBneHHas rapaHTVsi HUKOWM 06pa3oM He orpaHuyMBaeT
Bac B Npourx BO3MOXHbIX UMEIOLLMXCS Y Bac 3aKOHHbIX NpaBax,
HamnpumMep, Npase BO3/0XWTb OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKTbl Ha
npojasLa.

FapaHTWiA Tpe6oBaHus He T TBC B
cnepyoLmX cnyyasx:

Bbl CaMOCTOATENBHO NPEANPUHANIN U3MEHEHNS UM PEMOHTHbIE
paboTbl (UK NOPYYNAN UX BLINOSIHEHUE), HE MONYYMB Ha 3TO
npeaBapuTeNbHOro NMCbMEHHOI0 paspetlleHnsa oT Gesslein nnu
npofasLa.

Mpu4nHeHme yiep6a no HEOCTOPOXKHOCTY UK B pesynbTaTe
HeCcYaCTHOro crlyyas v / v UCNOb30BaHNs / 06CNYXUBaHMUA
WHbIM CﬂOCO6OM, HEeXenn yKkasaHo B pyKOBOACTBE.

TOBapr C NOBPEeXAEHHbIM MW yAaNeHHbIM CepVIVIHb\M HOMEpOM.
Lleq)eKTbl Ha ToBape B pe3ynbraTe HopManbHOro N3Hoca

BblﬂepHyTble HUTU, eCcnu pedb naeT O BU3yanbHO TKaHbIX
matepuanax.

[0TEPTOCTH Ha NOBEPXHOCTY UM B MECTaX C MOBbILLIEHHOM
HarpysKow (Hanpumep, B 061acTy Hor)

O6pa3oBaHme y3enKoB (yCTPaHSETCs TakxKe, Kak Ha LUEPCTSHbIX
[PKEMMEPAX, C MOMOLLbIO MAATAHON LUETKM MAK MaLUMHbI ANs
OUUCTKM TKaHW OT Y3€e/IKOB)

OTAENbHOCTW.

He octaBnaiTe MOKpble 1 BlaXKHble TKaHeBble AeTa i KONACKM
noA NpAMbIMW CONMHEYHbIMU TyHamn.

CyLLIKy TKaHeBbIX YacTen NydLle BCEro BbIMONMHATL B PaCTAHYTOM
COCTOSIHMM B MPOBETPMBAEMOM U CYyXOM MOMELLIEHNN.

BopasiHble pasBo/bl B pesynbTate YUCTKY UK AOXKAIMBO NOrodb!
BbiLBETaHMe Kpacku Npu CTHpKe
BbiLiBETaHMe TKaHU 13-3a COMIHEYHOrO CBETa

LIBeTOBbIE Pa3nnUns MeX Ay OTAENbHbIMY NPOU3BOACTBEHHBIMM
napTusiMu (akceccyapbl BCera 3akasblBaloTcsi BMecTe C
KOSACKOM)

M3HOC 6bICTPOM3HALLMBAIOLLMXCS YaCTel, Takmx Kak Koneca,
LUAPHMPbI, BTY/IKK, OCNaBneHHble 3aKkNENKK, @ TaKxKe BUHTOBbIE
CoeanHeHNs

LLlymMbl B pe3ynbTaTe OTCYTCTBUSA CMa3Ku

JTro6ble NoBpexaeHns, CBA3aHHble C HeCOBMOAEHEM
PYKOBOACTBa MO aKcnyatTaunm n yxoay

Koppoaus 13-3a 0TCyTCTBYS aHTUKOPPO3WIAHOM 3aLLUTbI
Ba)KHas MHopmaLms
apaHTUiiHbI CPOK cocTaBNseT 12 MecaLa Co AHA MOKYMKK.

[Py BO3HUKHOBEHUM HENCMPABHOCTY B NEPBYHO O4epeb
HEeoBX0ANMO 06PaTUTLCS K NPOAABLY.

B cryyae, ecnv npofasell He B COCTOSIHWM yCTPaHUTb
HencnpaBHOCTb, Bbl Beera MoxeTe 06paTutbes K Gesslein.

PyKOBOACTBO MO 3KCNAyaTaumm U TOBapHbIN YeK COXpaHsiTe B
Haae>KHoOM MecTe.

Bo nsbexaHue A0POrocTosALLEero peMoHTa Mbl HaCTOATENBLHO
pekoMeHayem no ncteveHnn 6 MecALeB aKcnayaTaumMm otaatb
KOMNSICKY ANt NPOBEAEHNSi CEPBUCHOMO 06CNYXXNBaHUS.

MHdbopmaumto Bbl HaliaeTe no agpecy www.gesslein.de.

AAAA XXXX — aTo MoAenb NpeMuym-Knacca, B KOTopoit ocoboe
3Ha4veHne Mbl Npuaaem NCNosib30BaHMIO NePBOKIACCHbIX
MaTeprnanos ¥ BbICOKOMY YPOBHIO U3rOTOB/IEHUA, YTO6bI
obecrneynTs Bam 1 BalleMy peGeHKy MakCUMasnbHbli KOMBOPT 1
6€30MacHOCTb.

MMeHHO noaTomy Ana Smiloo fomKHbBI MCNOMb30BaTbLCA TOMbKO
OpurnHasbHble HYaCcTu N akceccyapbl, a TakxXe n3fenusa, uMetoLLimne
obvLnanbHoe paspeLleHie Hallell KOMMaHUU Ha NpUMeHeHne ¢
Smiloo

3akasaTb 3an4acTb Bbl MOXeTe y CBOero npoAasLa, Takxe Bbl
MOXXETE 3aKa3aTb ee HeNoCpeACTBEHHO Ha cante WWW.geSS|eiﬂ.
de.

CBOV BOMPOChI, NOXENaHUA U KOMMEHTapuu Bbl MoxeTe B nto6oe
Bpems OTNpaBnsTb Mo agpecy service@gesslein.de.

Takoke 3axofuTe Ha Hall cainT www.gesslein.de, 4To6bI nonyyaTb
CcBeXyt MHdopmauno o Smiloo 1 npourx ToBapax Haluen
KOMMaHUu.
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